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Pròleg in

   memoriam


A hores d’ara no és fàcil per a mi escriure aquestes ratlles de presentació al llibre que publiquem. L’any 2008, arran de l’aleshores proper quart centenari de l’expulsió dels moriscos, el professor Manuel Ardit i jo mateix pensàrem en la possibilitat de començar a reunir les cartes de poblament atorgades després d’aquests fets. Tanmateix, al poc de temps de començar a fer-ne el catàleg, ens adonàrem que era més convenient ampliar el ventall cronològic als tres segles de l’època moderna, atès que ja havien estat editades en el seu moment les cartes pobles medievals. Tot i que quedava prop la data de la commemoració, el projecte començà a rodar lentament, a temps parcial, l’única manera de mantenir l’obligatòria continuïtat de les investigacions pròpies que teníem en marxa i d’acomplir els compromisos acadèmics respectius. Però en aquesta actitud d’anar pas a pas també van influir poderosament d’altres consideracions: la primera era que la nostra motivació original no era l’esmentada commemoració, sinó el desig de fer un treball acadèmic i històric amb l’exhaustivitat que requeria una obra de les dimensions que ha acabat per tenir i que ja presumíem. L’objectiu principal era reunir la major col·lecció possible de cartes pobles i, per tant, el projecte hauria d’allargar-se tot el que fos necessari.


El cas, però, és que la recerca documental començà a complicar-se a poc a poc per la gran dispersió geogràfica de la documentació que calia consultar, no sols pels diversos arxius estatals sinó també pels municipals i fins i tot per alguns de senyorials, de caràcter privat, amb els viatges i la petició de còpies corresponents. Junt a aquesta causa cal afegir el fet d’haver de consultar sèries arxivístiques noves per rastrejar més localitats i documents. La llista de despoblats moriscos de principi del segle xvii esdevingué, així, un punt de partida per a pensar on poder localitzar textos de poblacions que no eren coneguts fins ara. I en alguns moments la tasca arribà a ser quasi detectivesca per poder pensar on i com buscar una altra carta de poblament: fer llistes de senyories, fer llistes de notaris, consultar amb arxivers i cronistes locals, etc.


 Aquestes circumstàncies, unit a l’esmentada dedicació a temps parcial, han acabat per allargar la nostra tasca més del que hauríem volgut. I en això, el terrible impacte. Aquesta introducció, que havia d’estar escrita a quatre mans, finalment només ho ha estat a dues. A les darreries de novembre del 2013 faltava Manuel Ardit Lucas.


Calia, doncs, replantejar-se el treball, encara aleshores a mig gas. Però no calia dubtar. El millor homenatge a l’historiador, amic i col·lega era que aquesta obra veiés el final i arribàs a lectors i especialistes. Que esdevingués una important obra de consulta sobre la història de les senyories i la societat rural de l’època moderna, però també dels nostres pobles i de tots els valencians, sobre els orígens de moltes de les localitats actuals, tal com volíem els dos autors des del seu principi. I per això el darrer any ha estat el d’un esforç considerable per poder reunir fins a un poc més de tres-centes trenta cartes de poblament valencianes de l’època moderna, que són les que finalment aportem en aquesta col·lecció.




Estudi

   introductori


Les cartes de

   poblament són els documents jurídics que utilitzà el poder feudal (monarquia, noblesa laica i eclesiàstica) de l’època medieval i moderna als diversos regnes ibèrics, especialment a la Corona d’Aragó, per a dirigir els processos de repoblament i colonització dels diversos territoris. Lògicament, durant el temps de les conquestes medievals de les terres d’alÀndalus foren un instrument usual en el marc del que anomenem la repoblació dels segles xii al xiv, i el mateix tornà a passar en un episodi crucial i traumàtic com l’expulsió dels moriscos valencians al principi del segle xvii. Però cal tenir en compte que també foren utilitzades per la noblesa o la corona al llarg dels segles en el marc de processos més locals de fundació de noves viles i localitats, de la posada en explotació de zones no cultivades fins aleshores i, en general, per regular o modificar les condicions de poblament dels vassalls d’una senyoria concreta.


Tant per aquesta raó de l’estudi de

   les relacions socials senyorials de l’època

   medieval i moderna, com pel valor que poden tenir en molts casos

   de referència de la fundació o refundació

   d’una localitat, han estat objecte tradicional

   d’estudi tant per part d’erudits locals com

   d’especialistes acadèmics, sobretot les

   corresponents a l’època medieval. Ja des de la

   segona meitat del segle xix en trobem les primeres recopilacions

   parcials, de cartes pobles parlant més estricament en el

   cas de la Corona d’Aragó, perquè en el cas de

   la Corona castellana, tot i que conegudes i usades, els documents

   més habituals amb funcions similars foren els que

   s’anomenen fueros, tant de generals com de locals.1 Posteriorment i al llarg del segle xx fou habitual la publicació periòdica d’aquest tipus de documents històrics en edicions locals, si bé cal esperar a l’any 1969 perquè el professor J. M. Font Rius publicàs el primer volum dels tres dedicats a la recopilació, aquesta vegada sí bastant exhaustiva, de les cartes de poblament i franqueses de la Catalunya medieval.2 Anys més avant, i curiosament en el mateix 1991, van veure la llum l’edició ben completa de les cartes pobles del regne d’Aragó, a cura de la professora M.ª Luisa Ledesma, i les cartes medievals valencianes a cura d’E. Guinot,3 amb la qual cosa podem dir que es tancava el cercle de les corresponents al conjunt de la Corona d’Aragó.


En el cas valencià, aquest caràcter de documents relacionats amb el repoblament i la fundació o refundació de viles i pobles valencians arran de la conquesta de Jaume I en el segle xiii, va despertar l’interès i la curiositat, quan no fins i tot l’orgull local, dels primers erudits i estudiosos des del principi del segle xx. En aquest sentit cal ressenyar d’entrada la tasca duta a terme pel Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura des de la dècada del 1920. De forma individual, una per una, diversos autors anaren transcrivint i publicant cartes de poblament castellonenques i del Maestrat o els Ports de Morella. La majoria eren medievals però també, a poc a poc, anaren incloentse’n algunes d’època moderna, relacionades amb l’expulsió dels moriscos, com ara les de Benicàssim i Montornés del segle xvi conservades als protocols notarials custodiats a l’Arxiu Municipal de Castelló.


Una fita en la seua catalogació, tant de les medievals com de les modernes, fou l’obra de Miguel Gual Camarena, redactada al final de la dècada de 1940 i mereixedora aleshores d’un premi històric, però que no fou publicada en aquella època. En conseqüència, no va poder ser utilitzada com a referència durant molts anys i, finalment, només veié la llum en una breu edició de l’any 1989, però sota la forma de catàleg de regests i sense incloure els textos dels documents. La seua nòmina incloïa tant les medievals com les modernes, però les referències que donava eren molt majoritàriament de les custodiades a l’Arxiu del Regne de València i d’algunes publicades abans de 1949.4


Posteriorment, i tal com hem dit més amunt,

   de l’any 1991 és l’edició del conjunt

   de les cartes de poblament medievals valencianes, per part d’Enric Guinot, que sí que és la primera col·lecció completa de les atorgades durant els segles xiii, xiv i xv. Aquesta obra no sols ampliava el catàleg de Gual fins als 350 textos, sinó que representava la primera edició de les cartes de forma conjunta. Paral·lelament, el mateix any 1991 Manuel V. Febrer Romaguera també publicava un volum amb una àmplia sèrie de cartes pobles medievals, principalment però no única referides a localitats de població mudèjar, i centrades només en els segles xiii i xiv.5


L’edició de cartes pobles estrictament d’època moderna ha estat més tardana, més lenta i, sobretot, més dispersa fins a l’actualitat. El format habitual ha estat el d’una edició local, lligada més sovint a històries d’aquest caire, o de forma més rellevant, i normalment amb major nivell històric, en revistes acadèmiques i en el marc de publicacions relacionades amb l’estudi històric de la senyoria i les seues rendes, o de les conseqüències de l’expulsió dels moriscos.


Per a poder parlar d’obres que en reunissen una certa col·lecció pràcticament cal esperar a la fi de la dècada de 1970. Ens referim, en primer lloc, a l’obra d’Eugenio Ciscar Pallarés, del 1977, una tesi doctoral sobre el règim senyorial valencià d’abans i després de l’expulsió dels moriscos, que incloïa una quinzena de cartes pobles del segle xvii. Tot i que eren inèdites, la gran majoria d’elles només incorporaven els capítols amb les condicions del poblament, però no el text complet dels documents.6


També en un context similar d’estudi del règim senyorial del comtat de Cocentaina a època moderna, hem de situar l’obra de Primitivo Pla Alberola, arran de la qual va localitzar una nova sèrie de cartes pobles posteriors a l’expulsió dels moriscos en aquesta senyoria. L’any 1986 publicava una col·lecció documental amb un bon grapat d’elles i, ara sí, amb el text complet. Probablement siga aquest autor el major especialista d’aquest tipus documental i, fruit d’això, ha continuat editantne algunes més posteriorment (la Sarga, Turballos, Benimeixís, etc.).7


A partir del mateix origen, estudiar senyories

   valencianes i, en general, el règim senyorial dels segles

   xvi al xviii, des de la dècada de 1980 d’altres

   autors també han aprofitat la seua recerca per donar

   notícia i publicar noves cartes de poblament. Aquest seria

   el cas d’Antoni Grau Escrihuela, amb una sèrie de

   localitats relacionades amb la casa ducal de Medinaceli (Sogorb,

   Eslida, Fanzara...) i també amb el marquesat de

   Dénia, com ara el Verger.8 Igualment cal citar els

   estudis del règim senyorial modern, sobretot de les

   comarques d’Alacant, de David Bernabé Gil sobre la

   comarca del Baix Segura;9 Armando Alberola

   Romà sobre les comarques

   d’Alacant;10 les de Tomàs

   Pérez Medina11 i Glicerio Sán

   chez Recio sobre la Vall del Vinalopó.12 També els estudis

   de Ricardo Franch sobre la batlia de Corbera i el monestir

   d’Aigües Vives;13 el mateix Manuel Ardit sobre la Foia de Llombai i Vilamarxant;14 J. Català i P. Pérez sobre Cortes de Pallars,15 J. Chiner sobre Navaixes i altres localitats de l’Alt Palància,16 i més indirectament Antonio Gil Olcina, expert estudiós durant molts anys del dit règim senyorial valencià però que fins fa molt poc no havia arribat a editar aquest tipus de textos.17


Un cas diferent és el d’Abel Soler,

   qui a partir de la publicació de quasi 60 històries

   locals entre els anys 2004 i 2012, en la seua majoria de les comarques centrals valencianes, en moltes d’elles ha aprofitat per a editar la carta pobla corresponent i en una proporció notable textos encara inèdits. Així mateix, les commemoracions al voltant de l’expulsió dels moriscos l’any 2009 han estat motiu perquè finalment s’animàs una recerca de documents relacionats i, sovint a nivell local, se n’hagen editat unes quantes més. Així, podem citar casos com el de J. Corbalán de Celis, que ha donat a la llum cartes pobles de la comarca del Camp de Morvedre i del comtat de Bunyol;18 Francisco Verdet sobre la baronia de Xest; les de Benicàssim per Ferran Olucha; i fa més anys les cartes pobles de la Vall d’Uixó per L. Peñarroja, o les de Massalavés i Paredes per Peregrín Llorens Raga. La llista, com pot veure’s a la bibliografia, és llarga i encara en dates molt recents s’ha trobat la darrera coneguda fins ara, la de Setla, per part de S. Silvestre. Tanmateix, sobre algunes altres edicions locals que se n’han fet cal recomanar certa precaució pel que fa als textos que presenten, no tant perquè poden estar incomplets, que també, sinó perquè hi ha casos en què les transcripcions són manifestament millorables i haurien merescut que els editors s’ho pensassen un poc més.


PERÒ,QUÈ SÓN LES CARTES

   DE POBLAMENT?


La conquesta cristiana del Sharq alÀndalus durant les dècades centrals del segle xiii per part de la Corona d’Aragó, encapçalada pel rei Jaume I, va comportar la instauració d’una societat feudal, molt diferent en les característiques de les seues relacions socials a les de l’anterior andalusina musulmana, però també a les dels segles més recents, posteriors a la revolució burgesa del segle xix.


Una de les conseqüències de la conquesta fou el repartiment per part de la monarquia del territori valencià entre els conquistadors i repobladors, en parallel a la creació de les senyories feudals, tant eclesiàstiques com, majoritàriament, nobiliàries laiques. A la ciutat de València i a les viles i terres reials el repartiment de cases i terres fou dirigit per la corona, mentre que a les senyories fou el corresponent senyor. I l’instrument jurídic escrit usat de forma general per a aquests assentaments col·lectius de nous pobladors fou la carta de poblament.


Es tractava d’un tipus de contracte legal, atorgat pel rei o senyor a un grup de persones que anaven a viure en una de les poblacions conquistades als musulmans, o bé en una de nova fundació en el context del repoblament. Malgrat que les dues parts no tenien el mateix poder, aquestes cartes venien a ser pactes entre dues bandes (senyors i vassalls) que establien amb major o menor detall els drets i béns materials que els senyors o rei donaven als nous pobladors i, en contrapartida, els drets i obligacions que aquests podien gaudir o n’estaven obligats, a la inversa.


Tot i que no hi hagué un model únic, el aspectes bàsics que apareixen en moltes d’elles eren la concessió de cases i terres als nous pobladors, o la ratificació de les que s’havien donat, i, a canvi, el reconeixement per part d’aquests dels drets de la corona o de la senyoria. Això implicava normalment el pagament d’unes rendes anuals majoritàriament per les terres, variables en el seu valor segons els llocs, així com alguns altres drets en favor dels senyors, els més habituals els anomenats monopolis de forn, molí, ferreria, pastures, etc.


Atenent el caràcter de conquesta militar del procés del segle xiii, també hi hagué pactes del rei o dels nous senyors amb comunitats musulmanes que no foren expulsades. Aquestes cartes de capitulació sovint tingueren un caràcter similar al de les cartes de poblament per als colons cristians, amb la principal peculiaritat que podien incloure apartats relacionats amb la garantia de la pràctica de la religió islàmica i l’ensenyament de l’alcorà i el manteniment de les mesquites.


Com és lògic, una part majoritària de les cartes de poblament medievals valencianes estigueren relacionades amb aquell context de guerra del xiii i la gran onada del repoblament de la primera centúria, però en la pràctica continuà un degoteig durant els segles xiv i xv. Les causes foren diverses però sempre relacionades amb moviments locals de població: unes vegades perquè continuà l’expulsió de comunitats mudèjars concretes, especialment en els anys al voltant del 1365-1370, arran del final de la guerra de Castella o dels Dos Peres, quan la situació bèl·lica fou aprofitada per procedir a expulsar algunes comunitats o ratificar els deus drets. En altres casos hi hagué alguna nova fundació de viles de pobladors cristians, no sempre reeixides finalment, o més factible, la fundació d’una moreria urbana o d’un petit llogaret o alqueria amb famílies camperoles. Tanmateix, allò més habitual durant el Trescents i el Quatrecents fou la modificació pactada de cartes de poblament més antigues, principalment per arribar a una reducció de les rendes que es pagaven anteriorment. Nous pactes d’establiment, quasi sempre senyorials, que es veieren animats pel context del període que anomenem la crisi baixmedieval.


LES CARTES DE POBLAMENT VALENCIANES

   
D’ÈPOCA MODERNA


Aquesta era la tradició i

   l’experiència que arribà a la societat

   valenciana de l’època moderna al voltant del 1500.

   Tot i els grans canvis polítics de la creació de la Monarquia Hispànica pels Reis Catòlics, el pas vers el model de les monarquies absolutes o l’abolició dels Furs i el pas a la monarquia borbònica al segle xviii, al mateix temps la societat valenciana del segles xvi al xviii continuà immersa en el mateix tipus de societat feudal-senyorial que només desapareixeria amb la revolució burgesa. Per això, en el món rural, era lògic que, tant senyors laics i eclesiàstics com la mateixa corona, continuassen emprant el mateix tipus de documents jurídics que havien mostrat la seua utilitat en els segles anteriors pel que fa a la forma d’establir les condicions de vida en una comunitat.


Tanmateix hi ha una característica que les diferencia clarament de les medievals i és que la gran majoria són documents referits a l’establiment de la població en comunitats rurals. A la regulació de les rendes senyorials o a la seua modificació en el marc d’aquestes comunitats, bé siguen poblacions més grans, bé alqueries molt menudes o fins i tot relacionades amb la fundació de petites senyories alfonsines, però sempre comunitats rurals. D’aquestes, també n’hi hagué una bona nòmina de l’època baixmedieval, però, en canvi, en aquesta època moderna ja no es troben casos com els del segle xiii, quan algunes viles reials d’importància política, econòmica i demogràfica reberen cartes de poblament, com ara Xàtiva, Alzira, Gandia, Castelló, Borriana o Dénia, entre altres. Unes cartes que, pel caràcter de la població, feien més referència al seu estatut polític i jurídic com a comunitat urbana, que no a qüestions agràries o rurals, com passa amb aquestes dels segles xvi, xvii i xviii.


També una notable diferència és la seua prolixitat, la qual cosa implica una extensió en fulls molt més considerable. Com a medievalista em crida l’atenció com anà avançant el detall amb el qual es regulaven les condicions d’establiment de les terres i l’exigència de les obligacions fiscals i de renda dels vassalls en aquests segles moderns. Si bé hi ha cartes de poblament del temps de l’expulsió dels moriscos que reuneixen una dotzena de capítols, en canvi són majoritàries les que s’allarguen a trenta o quaranta, fins arribar a casos extrems com ara la d’Alberic, la Vall d’Uixó o moltes de les del comtat de Cocentaina, que poden arribar als setanta, huitanta i fins i tot noranta capítols. Sembla clar que la voluntat senyorial era arribar al màxim de detall quant a les quantitats a pagar i la forma de fer-ho, la regulació de la residència dels nous veïns i l’obligació de treballar les terres, tot i que poden trobarse capítols que arriben al detall de regular la ubicació del seient del senyor a l’església parroquial.


Tanmateix, aquesta enumeració detallada en ocasions també fa pensar que podia ser de l’interès dels camperols ja que es fixava exactament què pagaven, on pagaven i com pagaven, de manera que els agents senyorials no poguessen demanar més ni exigir nous treballs gratuïts. Així, en aquesta línia de donar algunes garanties als pobladors hi ha casos en què es regula la preferència dels vassalls en usar el molí senyorial front a forasters, o la venda de traginers forasters en el mercat setmanal front als drets de la tenda o taverna local, o la venda al menut dels mateixos veïns a la plaça, etc.


Igualment cal ressenyar el fet que, almenys en

   certs casos, hi hagué negociacions entre el senyor o els

   seus procuradors i una representació dels nous pobladors. És molt evident la que es va produir a la vila de Benaguasil entre el duc de Sogorb i els vassalls, de la qual ens ha quedat testimoni a través dels documents específics de la proposta senyorial, datada el 9 d’octubre de 1611, seguit pel quadern amb la resposta de què acceptaven i què volien a canvi els candidats a pobladors, i la concòrdia final dels capítols que foren acceptats per les dues parts i donaren lloc al text definitiu del 13 d’abril de 1613, més d’un any després, tal com ha estudiat Antoni Grau.


Una situació similar trobem a la Vall d’Uixó, també amb el mateix senyor de protagonista, i negociacions similars estan perfectament documentades a Cirat i Toga, de les quals tenim, i publiquem en aquesta col·lecció, les respectives actes notarials de la reunió celebrada pels veïns a la seua església parroquial, el 5 i el 7 de setembre de 1611, respectivament, i la negativa dels pobladors a acceptar les condicions. En dita reunió Bernat Vilarig i Carròs els va dir que:


La causa y effecto para que yo os he mandado juntar

   en este lugar á sido y es para acabar de tratar y efetuar

   con vosotros la población destas mis baronías y

   lugares, y que esto se trate y haga familiarmente, con mucho amor

   y voluntat, como se deve entre padre y hijos, que en tal qüenta os he de tener y terné a los que seréis pobladores, vezinos y moradores destas mis baronías y lugares, para el qual efecto en el día de ayer también os mandé juntar y leher los capítulos, pauctos y condiciones con los quales entiendo poblar estas mis baronías, amonestandóos una y muchas vezes que si algo teníays que advertir, y que yo, sin daño y perjuhicio de mis successores en dichas baronías, lo podía hazer, lo advertiéseis, porque yo, en todo lo que buenamente podré hazer por vosotros, lo haré.19


Seguidament aquest senyor els va demanar que llegiren de nou la seua oferta de capítols i «dexó a las susodichas nombradas personas en su libertat para que lo confabulasen y tratasen entre sí». La resposta dels vassalls fou de no acceptar part de les condicions, la qual cosa no agradà en absolut al cavaller Vilarig qui declarava que «havéis vuelto unas respuestas tan fuera de su lugar que me he maravillado que personas de entendimiento como vosotros lo soys bolviesen tal respuesta».


En les hores següents continuaren les negociacions amb intervenció del notari procurador del senyor intentant fent de mitjancer i, segons l’acta, visibles mostres d’indignació per part del senyor, però finalment aquest abandonà l’església perquè el notari tornara a llegir els capítols:


y, haviéndoles leydo ya el primero y segundo

   capítulos, se levantaron en pie algunas de dichas personas

   y dixeron que para qué hera menester cansarse en pasar

   adelante en leher dichos capítulos, que ellos les

   tenían muy bien vistos y entendidos, y que si el

   señor no les hasía señores de montes y

   ríos, piedras arincadas y por arincar, y ser señores de yervas y árboles fructíferos y no fructíferos, y de las regalías y jurisdicción que le han pedido en el memorial de respuestas le an inviado por medio de Christóval Montoliu, notario, y demás cosas contenidas en el dicho memorial, no querían poblar sino coxer sus coxidas que tienen en las güertas y términos de dichas baronías, y bolverse cada huno a su tierra de donde havían venido. Y todos los demás en una vos se levantaron y dixeron que así lo querían.20


Negociacions com aquestes són citades indirectament a altres llocs, com ara Alfara i Algímia de la Baronia, i deduïbles en casos en els quals se succeïren modificacions de la primera carta de poblament en un període relativament curt de temps. Aquest és el cas de Benilloba, amb una primera carta el 5 de setembre de 1611, i una de nova amb petites modificacions dos dies després, el dia 7; o el cas de l’alqueria de Benimeixís, al terme de Senyera, amb un primer document l’11 de juliol de 1611 i un segon amb poques modificacions datat al mes següent, el 26 d’agost concretament.


Així mateix, una altra diferència notable amb les cartes medievals és la molt habitual enumeració detallada dels primers veïns de la localitat, els quals juren acceptar les condicions i, normalment, en un document annex que trobem quant s’ha conservat la còpia notarial, fan homenatge de vassallatge al senyor. És evident, i hi ha documents que ho palesen en els registres notarials, com en els mesos següents o els anys immediats a una carta pobla continuaren fentse nous establiments de cases i terres a més famílies, la qual cosa no obsta perquè siga normal la llarga enumeració de noms i cognoms. Probablement en això va ajudar l’existència de negociacions prèvies amb els senyors, de tal manera que es feia una primera llista d’interessats, i també que són usuals els casos en què de forma directa o indirecta ens consta que aquests nous pobladors ja havien pres possessió de cases i terres mesos abans de l’atorgament de la carta pobla. El document que acabem d’exposar sobre les negociacions a Cirat així ho demostra: els nous veïns responen al senyor que, si no es posen d’acord, collirien allò que havien plantat eixe primer any i se’n tornarien als seus pobles d’origen.


També és significatiu

   d’aquestes cartes de poblament modernes la inclusió de les llargues i abundants garanties legals que s’atorguen les dues parts, habitualment escrites en llengua llatina i, això sí, amb una important similitud entre uns casos i altres. És evident que hi hagué algun tipus de formularis notarials a partir del 1609, que eren copiats, no sempre bé per cert, pels diversos notaris. No és fàcil reunirles en grups a partir d’aquests criteris, però sí hem vist casos en què podia deduirse l’existència de cadenes de models de carta pobla en aquesta part de les clàusules legals. En tot cas, i més enllà de formalismes administratius, una cosa que ressalta més que a l’època medieval és el caràcter de document pactat entre dues parts que tenen aquestes cartes de poblament. Per contra, i raonablement per la diferència d’època històrica, és pràcticament absent la referència a delimitacions territorials de la població, més necessària en el segle xiii en el context de la conquesta cristiana d’alÀndalus.


CRONOLOGIA


Com hem comentat abans, i es veu immediatament a la llista de cartes de poblament que publiquem, la gran majoria es concentren en un període molt breu de temps a partir de l’expulsió dels moriscos en la tardor de 1609. Aquest és un dels grans fets històrics dels valencians d’època moderna i que, en aquest cas, marcà un trencament humà, social i demogràfic d’envergadura que va generalitzar la necessitat de repoblament de les àrees rurals.


Tanmateix, ja abans d’aquesta data hi hagué la concessió i el pacte d’algunes altres cartes pobles. Només hem trobat vint-i-un textos, quasi la meitat en el període anterior a 1550 i la resta més concentrats en l’últim quart del segle xvi i els primers anys del xvii, repartits geogràficament arreu de les terres valencianes. La diversitat també caracteritza aquest grup de cartes ja que van alternant-se les que corresponen a modificacions de les condicions de poblament anteriors (Cortes de Pallars, Carlet i Benimodo, Matet, Xestalgar, Mascarell...), amb uns casos d’intents de fundar o refundar poblacions en la costa del nord de Castelló (Torreblanca, Orpesa, Benicàssim i Montornés) a les darreries del 1500. Així mateix és rellevant el fet que, per raons òbvies, en aquest grup es troben les darreres corresponents a comunitats de moriscos, sent l’última la concòrdia sobre reducció de censos a l’alqueria de Benicalaf, a la Vall de Segó, de l’any 1603.


El segon i fonamental cicle d’atorgament de cartes pobles és el del primer quart del segle xvii, a conseqüència del decret reial d’expulsió dels moriscos publicat a València el 22 de setembre de 1609 i dut a la pràctica durant els mesos immediats. En aquest sentit, i també en concordança amb els manaments reials, alguns senyors procediren molt ràpidament a atorgar les primeres cartes de poblament. La primera coneguda és la del 21 d’octubre de 1609 corresponent a Setla, una petita alqueria dins el terme de Muro del Comtat, atorgada per un cavaller local, Jeroni Nunyes, i recentment localitzada per Sergi Silvestre. En els dos mesos següents n’hi hagué vuit més, alguna també de petites localitats, com ara el Pujol, al terme de Benimuslem, o la del Lloc Nou de Benamira o de Sant Jeroni, atorgada el 8 de desembre pel monestir de Sant Jeroni de Cotalba. Això podria fer pensar que la menor dimensió demogràfica de la localitat podia influir en la rapidesa de repoblar el lloc, però altres casos desmenteixen aquesta possibilitat. En novembre Josep Folch i Cardona, cavaller de l’orde d’Alcántara, repoblava en dos dies seguits les seues baronies de Serra i Ria, i Soneixa i Assuévar, i el 6 de desembre Francesc Figuerola, cavaller de Montesa, poblava la veïna baronia de Nàquera, totes elles poblacions de moriscos de mitjana entitat. I el cas més destacat és el de la carta pobla de la Valldigna i totes les seues localitats de moriscos, atorgada pel monestir cistercenc del mateix nom el 12 de desembre del mateix any.


A partir d’aquest moment la immensa majoria

   de les cartes de poblament, fins a dos terços de les que

   coneixem, foren atorgades en tres anys, de 1610 a 1612, però especialment concentrades el 1611: quaranta d’elles el primer any, cent vint-i-quatre l’any 1611, trenta-cinc l’any 1612, set el 1613 i quatre el 1614. El ritme, doncs, és el reflex del context polític del Regne de València arran de l’expulsió, de les pressions successives de la corona i els seus oficials regnícoles per potenciar el repoblament, i dels dubtes i dificultats en la pràctica per part dels senyors per aconseguir poblar de nou les seues baronies. L’interès de camperols valencians i de fora del regne per aconseguir terres per a les seues famílies, s’entrecreuava amb la desconfiança i recel per les condicions plantejades per la noblesa, amb especial preocupació sobre què anava a passar amb els deutes i censals pendents de les comunitats morisques, tal com reflecteixen les negociacions que s’han conservat. Això explica la lentitud del ritme d’atorgament durant l’any 1610 i que, només amb nous manaments, fins i tot amenaçadors, per part de la corona, finalment al llarg del 1611 esclatà la concessió de cartes pobles i es generalitzaren arreu del regne, especialment a partir del mes d’abril i durant la segona meitat de l’any, quan hi hagué dies que s’atorgaren fins a tres i quatre en la mateix jornada durant el mes de juliol.


A partir del 1613 baixà notablement el seu nombre a unes poques cada any, sent 1618 i 1622 els primers dels quals no en tenim cap documentada fins ara. El degoteig continuà fins al principi de la dècada del 1650. Part d’elles són encara repoblaments de petites alqueries o llogarets: Artesa, Alcudiola i Massalalí, a la Valldigna, el 1616; Paredes, terme de Xèrica, i Barxeta el 1617; Torques, terme de Sogorb el 1623; l’Alqueria d’Asnar o Ràfol Blanc, al Comtat, el 1626, i el mateix any els llocs de Rafelguaraf i Faldeta, i així algunes més. També hi ha algun cas especial per tractarse d’una població amb major entitat però amb problemes específics, com succeí amb la vila de Corbera de la Ribera i dos dels més importants antics ravals urbans de moriscos: el d’Elx i el de Xàtiva.


Però la majoria de les cartes d’aquest període són ja modificacions de les primeres atorgades, bé perquè no arribà a quallar la primera, bé perquè els nous veïns reclamaven una baixada de rendes i censos per la pobresa que patien, fins arribar alguna a tenir tres documents successius en el temps, com és el cas de l’esmentada Corbera de la Ribera, Guardamar de la Safor o Anna, en el comtat del mateix nom. Aquestes modificacions, a més, afecten tot tipus de senyories, des de petits llogarets com Gaibiel o Benicolet, a grans senyories com ara el comtat de Bunyol (Bunyol, Iàtova, Macastre i Alboraig), o el marquesat de Llombai i les seues localitats (Llombai, Catadau, Alfarb i Alèdua). I també amb la geografia més diversa, des de zones de muntanya de l’interior, cas de Navarrés, Xest o Petrer, a les situades en zones més costaneres, com ara Gata de Gorgos o Pedreguer, en zones de regadius significatius, com Carlet, Faura o l’esmentada Corbera, fins arribar a les rodalies de la ciutat de València, en el cas de Picassent.


El tercer període que podem identificar s’estén durant bona part de la segona meitat del segle xvii, la principal característica del qual és la dràstica reducció en l’atorgament de cartes pobles, la qual cosa indica el canvi de tendència en les possibilitats d’assentar més gent però també en l’estabilització del procés. Així, a partir de la modificació d’Almedíxer de l’any 1659 i durant quasi trenta anys, fins a la modificació de la de Guardamar de la Safor el 1687, no ens consta cap altra carta pobla llevat de la de la refundació de Benidorm el 1666.


Tanmateix, podem identificar un quart període a partir de la darrera dècada del segle xvii, que perdurà al llarg de tot el segle següent i al qual corresponen un poc més de trenta cartes pobles. Allò ressenyable ja no és la seua intensitat, a més del fet que perdure el seu mecanisme jurídic després de l’abolició del Furs, sinó que responen en part a uns nous criteris de colonització rural. Tot i que en aquest període encara hi hagué algun cas de modificació de les rendes i condicions senyorials (Petrer, Anna, Alboi), de vegades després de llargs anys de plets judicials a la Reial Audiència de València (cas de Navaixes), la majoria foren noves fundacions de petites comunitats rurals, especialment a les comarques d’Alacant i amb el rerefons d’aconseguir convertir-les en senyories de vassalls per via de l’obtenció de la jurisdicció alfonsina, tal com expliquem més avall. El cicle el clouria, per ara que sapiguem, la modificació i ampliació de la carta pobla de la Barraca d’Aigües Vives, datada el desembre de 1796, com un intent de consolidar el poblament d’una petita comunitat rural vora el monestir alzireny d’Aigües Vives.


TIPOLOGIA


Atenent la llarga tradició d’estudis sobre el repoblament del segle xvii i especialment sobre el sistema senyorial en aquella època i en l’Antic Règim en general, així com les continuïtats i ruptures que comportà en el funcionament de les senyories i el nivell de rendes, en aquesta introducció no anem a endinsar-nos en un estudi detallat a partir d’aquestes cartes de poblament, la qual cosa desbordaria les possibilitats d’espai d’aquesta obra. Tanmateix, sí que podem enumerar de forma més succinta els diferents tipus de cartes de poblament atorgades entre els segles xvi i xviii que hem identificat. I una primera característica és que, tal com hem explicat més amunt i, a diferència de l’època medieval, la immensa majoria de les atorgades a època moderna anaren dirigides a comunitats rurals. Però una cosa és que tinguen aqueix primer perfil rural i senyorial, i una altra que totes elles respongueren a una mateixa causa o patró. I és que si bé la gran majoria tenen relació amb el repoblament de viles, pobles i alqueries arran de l’expulsió dels moriscos l’any 1609, hi hagué altres tipus de documents relacionats amb les condicions de poblament de les viles i pobles valencians de l’època.


Efectivament, parlant en proporcions, vora dues terceres parts de les que hem reunit tenen relació amb l’expulsió, i clarament són cartes de refundació dels pobles, d’assentament dels nous colons cristians, de regulació molt detallada, de vegades fins a l’exhaustivitat, de les rendes a pagar i les obligacions amb la senyoria dels nous veïns, i amb un clar objectiu de regular les relacions socials a la senyoria respectiva. Tanmateix, convé recordar que d’algunes relacionades amb la fundació, o refundació per restar abandonat un poble, també se’n donaren en altres moments. Aquests serien els casos de les cartes d’Orpesa, Torreblanca i de Benicàssim-Montornés, de la fi del segle xvi o del principi del xvii, totes elles sense relació amb l’expulsió dels moriscos. I també diverses fundacions de nous pobles a la comarca del Baix Segura, dins el terme general de la ciutat d’Oriola des de les darreries del segle xvii i durant el xviii a partir de grans propietats o dessecant zones de marjal, com en el cas de les Pies Fundacions del Cardenal Belluga.


Però és veritat que el gruix, fins a representar dues terceres parts del total, són les cartes pobles relacionades amb l’expulsió dels moriscos i concentrades molt majoritàriament entre 1609 i 1613. Tot i que de diferent extensió, totes tenen unes característiques bàsiques similars: la qüestió principal a establir en els capítols són les condicions de repartiment i assignació de les terres en explotacions familiars, els mecanismes de control de la residència i del vassallatge i una llarga llista de les rendes que havien de pagar els nous vassalls, sovint individualitzades per conreus, i amb detall de com i on s’havien de pagar. També són usuals les clàusules sobre pastures i usos dels recursos naturals del terme, la regulació dels principals monopolis senyorials, especialment el forn, el molí i l’almàssera d’oli, però també és possible trobar capítols dedicats al mercat i a la venda de productes a nivell local. En part dels casos, igualment, s’hi fa referència explícita a altres obligacions dels veïns, com ara el transport de productes o els serveis a la senyoria. També és molt general explicar la forma i el moment de l’elecció dels càrrecs municipals, si bé en aquesta qüestió se segueix la regulació dels Furs de València, més enllà, en certs casos, de l’adaptació d’alguns detalls a la situació local.


Un segon grup són les cartes que representen

   un nou pacte entre senyors i vassalls que modifica les anteriors

   condicions de poblament, per tant sense expulsió de veïns moriscos o existència d’un despoblat. Responen a les tensions socials periòdiques que es produïen en el marc de les senyories de l’Antic Règim i a conjuntures de problemes econòmics per als vassalls, que es rebel·len per no poder fer front a les rendes pactades fins aquell moment. Part de les cartes que hem localitzat anteriors a 1609, com ara la de Carlet, tenen aquestes característiques, però especialment les de la segona meitat del segle xvii, motivades per no poder fer front els nous veïns, passats uns anys, a les condicions pactades quan l’expulsió dels moriscos. Això és el que explica que alguna localitat tinga dues i fins i tot tres cartes de poblament al llarg del segle xvii, cosa que vol dir que les condicions de la primera han tornat a negociarse en tot o en part posteriorment. I és ben indicatiu que tots els casos que aportem impliquen una reducció en els pagaments a la senyoria, generalment d’algunes de les particions de fruits.


Finalment, un tercer grup el podem identificar durant el segle xviii i corresponen a la fundació de petites comunitats rurals, unes vegades potenciades per institucions eclesiàstiques i d’altres per propietaris de terres, sovint amb la intenció d’esdevenir senyors de vassalls, i animades clarament per la restauració de la jurisdicció alfonsina per part del rei Carles III l’any 1772. Llevat de casos més aïllats com la fundació de Benadressa, al terme de Castelló de la Plana, i del llogaret d’Emperador, a l’Horta de València, la majoria tingueren com escenari les comarques d’Alacant. J. Millán, A. Alberola i D. Bernabé, entre altres, han estudiat i explicat amb molt de detall aquest escenari i les seues característiques: limitada extensió del territori a poblar, dessecació de marjals i les elevades despeses que comportava, dificultats per mantenir el mínim de quinze famílies assentades per garantir l’exercici de la jurisdicció alfonsina... Tal com expliquen aquests autors, no sempre s’arribà a atorgar carta de poblament, tal com passa en diversos casos dins el terme general de la ciutat d’Oriola, i el propietari preferí atorgar establiments individuals a cada família en els quals es detallaven extensament els capítols que serien habituals d’una carta pobla.


SOBRE ELS

   ATORGANTS


Com és lògic i atenent la

   realitat social i política de les senyories valencianes de

   l’època moderna, la gran majoria de les cartes de

   poblament foren atorgades per la noblesa laica, començant

   per les grans cases senyorials en el patrimoni de les quals es localitzaven nombroses poblacions de moriscos. En aquest sentit destaquen els ducs de Gandia, els ducs de Sogorb, els marquesos de Guadalest i els comtes de Cocentaina. El primer, Carles de Borja i Centelles, és qui va atorgar més cartes de poblament per al conjunt del regne entre 1610 i 1611: el raval d’Oliva, Torís, Rugat, Castelló de Rugat, Aielo de Rugat, el Realenco, Almoines, Benieto, Alcòdar, l’Alqueria de la Comtessa, Beniopa, Llombai, Alfarb, Catadau, Rafelcofer, Benipeixcar, la Vall de Gallinera, la Vall de Laguar, Orba, Miramar, Benumea, Favara i Atzeneta a Pego, Xella, les primeres de la Vall de Cofrents i posteriors modificacions d’algunes d’elles. Quant al duc de Cardona i Sogorb, Enric Ramon Folch de Cardona i Aragó, entre 1611 i 1613 repoblà Benaguasil, Geldo, la Serra d’Eslida, Aín, Veo, l’Alcúdia de Veo, Fanzara, Leuxa, l’Alcúdia, Suera, Castro i Fondeguilla, i la Vall d’Uixó. El marqués de Guadalest, Sanxo Roís de Liori, repoblà les Valls de Seta, Travadell i la mateixa de Guadalest en abril de 1611, però també Riba-roja de Túria, Betxí i Ondara. I en referència al comte de Cocentaina, Gastó Roís de Corella, aquest va repoblar part de dit comtat durant l’any 1611: el raval de la vila del mateix nom, Muro del Comtat, l’Alcúdia i Gaianes, mentre l’any anterior havia repoblat el lloc de Benavites, al Camp de Morvedre.


La resta de la noblesa titulada de

   l’època la trobem repetidament, sempre en funció del nombre de senyories de moriscos que tinguessen. Així, el comte de Bunyol, Gaspar Mercader, conjuntament amb la seua muller Laura de Cervelló, repoblaren el seu comtat (Bunyol, Alboraig, Macastre i Iàtova), a més de la localitat d’Orpesa el 1589, i el seu successor encara modificà les del comtat bunyolenc el 1634. Quant al comte d’Elda, Antonio Coloma Calvillo, atorgà les de Petrer i Elda així com les seues repetides modificacions, i els seus successors encara ho tornaren a fer. També n’atorgà diverses Ferran Pujades, comte d’Anna, en part per ser senyor de llocs com Anna, Pedreguer i Matoses, Piles, Palmera i Rafalsineu, però també perquè hagué de modificarles en diverses ocasions: en el cas de la vila d’Anna fins a tres vegades. Al seu torn, el comte de Sinarques i vescomte de Xelva també repoblà part de la comarca dels Serrans durant l’any 1610 com a senyor de Benaixeve, Domenyo i els ravals o barris de Xelva; i el comte del Real, Pere Sanxes de Calataiud, òlim Guillem Ramon de Bellvís, que repoblà Salem, Elca, Benigerví, el Ràfol de Salem, l’Alcúdia, Beniatjar, Pedralba, Bugarra, Montserrat i Real de Montroi.


D’altres nobles titulats no destaquen tant perquè tenien poques poblacions de moriscos, com en el cas del comte d’Aranda, Antoni Ximenes d’Urrea, que només atorgà les pobles de Mislata i Benilloba; del comte de Carlet, Jordi de Castellví, amb les de Carlet, Benimodo i Tous. El comte del Castellar, Lluís Castellar de Vilanova, les seues senyories de Manuel i Bicorb, completades per la seua successora, Joana Eslava, quan modificà el poblament de Rafelguaraf i de Faldeta el 1626, i Bicorb, Benedrís i Quesa el 1635. Per la seua banda, el duc de Villahermosa, Carles d’Aragó, només apareix amb la pobla d’Artana, el duc de l’Infantado amb el cas d’Alberic l’any 1612, i els marquesos d’Aitona, Gastó de Montcada i Caterina de Montcada, amb les pobles de Beniarjó i Tàrbena a les darreries del 1610; o els marquesos de Dénia amb el Verger (1610 i 1612) i Poble Nou de Benitagell (1698).


La llista de noblesa no titulada es fa llarga (quadre 3), però normalment només concediren alguna carta pobla, si bé hi ha casos en què per raons individuals i locals algun cavaller pogué atorgarne més d’una. Entre ells podem destacar algunes famílies per tenir senyories més grans i amb major nombre de poblacions de moriscos fins 1609. Per exemple, aquest seria el cas de Pere Centelles i d’Elionor Onyaz i Borja, senyors de la Vall d’Aiora, els quals atorgaren les cartes pobles de les localitats de Teresa, Sarra, Xarafull i Xalans en setembre de 1611, i en gener següent de 1612 es veieren obligats a modificarles totes. També podem citar Miquel de Vallterra, que va atorgar les d’Alfara de la Baronia, Algímia de la Baronia, Montan, Montanejos i Aranyuel, o Francesc Joaquim Sanç, amb les de Senyera i Benimeixís.


Un altre grup, clarament minoritari, són alguns burgesos i ciutadans que tant al segle xvii com al xviii repoblaren petites alqueries despoblades de moriscos o bé promocionaren poblacions a la fi d’esdevenir senyors de vassalls. Aquests serien els casos de Jaume Pasqual, ciutadà d’Oliva, qui atorgà la pobla de Negrals, a la Marina Alta, el 1611; el d’Alonso de Castro, ciutadà de València, amb l’alqueria d’Annauir, a l’horta de Xàtiva, o el de Pere Escolano, també ciutadà de València, amb les alqueries de Benitandús i Alfara, a la Serra d’Espadà, totes també del mateix any. De les segones podem citar els casos de Roque Camacho, fundador de la Llosa al terme de la Vall de Pop el 1766; Rafael Descals de l’Escala amb les pobles de Penella i la Sarga (1773 i 1774), o de Salvador Català, fundador de Benadressa el 1791 al terme de Castelló de la Plana.


Quant a les atorgades per les institucions eclesiàstiques, la seua proporció és clarament minoritària, però això és lògic atenent el reduït pes d’aquestes senyories al Regne de València durant l’època foral. En la gran majoria dels casos els protagonistes són els afectats per l’expulsió dels moriscos, com ara el monestir de la Valldigna, el de Sant Jeroni de Cotalba, l’orde de la Mercè amb la seua senyoria d’Algar del Palància i el monestir de Sant Miquel dels Reis amb el lloc de Benimàmet i les alqueries de l’Abat i Torreta, al terme de Xàtiva. I també trobem la concessió de cartes per part de l’orde de Santa Maria de Montesa per a les localitats de la seua senyoria que havien estat poblades de moriscos, concretament Xivert, Artesa, Montroi i la Vall de Perputxent, i l’orde de Sant Jaume o Santiago amb les localitats de Sanet i Negrals a la comarca de la Marina Alta. Només uns pocs casos, tot i que rellevants, es relacionen amb un altre context històric, concretament ens referim a les colonitzacions rurals dutes a terme al llarg del segle xviii a la comarca del Baix Segura: les atorgades pel Cardenal Belluga a les anomenades Pies Fundacions de Dolores, Sant Fulgenci i Sant Felip Neri; les dues de Bigastre per part de la Seu d’Oriola, i també les dues del convent d’Aigües Vives al terme d’Alzira a la fi del Setcents.


Així mateix, en alguns casos

   l’atorgant fou la monarquia mitjançant els co

   missaris reials com ara al raval de Sogorb amb intervenció

   del doctor Salvador Fontanet, del Consell Reial i del Suprem

   d’Aragó, i comissari reial en les causes sobre el

   poblament del Regne de València, i el mateix comissari en

   la modificació d’algunes condicions de les cartes pobles del ducat de Gandia, marquesat de Llombai i comtat d’Oliva de l’1 d’octubre de 1612. El 1616 era Adrià Bayarte el comissari reial que atorgava en nom de la corona la carta pobla de la vila de Corbera, i aquesta mateixa vila rebria una tercera carta l’any 1644 de mans de Josep Polo i Vallterra que actuava com a comissari reial del capità general del Regne de València. Igualment la intervenció reial es donà en el cas del raval de Sant Joan de Xàtiva per part del comissari Julià Gil Polo, i fins i tot en algun altre cas, per raons més incidentals, perquè just l’any 1609 algunes baronies estaven segrestades per la corona. Concretament és el que va passar amb les senyories de Pere Franquesa, comte de Vilallonga, amb les cartes pobles de Navaixes d’agost de 1610, atorgada en nom de Jaume Beltran, segrestador reial, i també la de Vilamarxant el 1611 i les de Vilallonga i Benimeli el 1612. Per la seua banda, també hi hagué intervenció de representants del poder reial en el cas de plets judicials davant la Reial Audiència de València, tal com va passar amb la carta pobla de Petrés, atorgada el 13 de maig de 1612 pel Melcior Munyós, lloctinent del batle de la vila de Morvedre i administrador del lloc de Petrés en nom de la Reial Audiència de València, entitat davant la qual es dirimia el plet per la seua possessió entre els nobles Jaume Aguiló i Rafaela Jofre Aguiló i de Perpinyà.


SOBRE LA LOCALITZACIÓ I

   IDENTIFICACIÓ
 DE LES CARTES DE POBLAMENT


Tot i que l’etiqueta «carta de poblament» hauria de semblar clara i nítida per a la seua identificació als arxius històrics, la realitat no és tan senzilla. Efectivament hi ha un patró bàsic que compleixen moltes d’elles: atorgament inicial per part del senyor o oficials reials, enumeració nominal dels nous veïns, llista de capítols amb les condicions del poblament, rendes, etc., i una llarga sèrie de clàusules legals de garantia al final. Però, tal com hem explicat més amunt, tradicionalment s’han considerat cartes de poblament els pactes i concòrdies posteriors que modifiquen el text inicial, els quals, formalment són diferents. El problema, doncs, rau en avaluar de la manera més sensata possible tots els pactes o sentències judicials o arbitrals que modificaren les condicions de poblament d’una localitat. I de vegades no és senzill perquè hi pot haver modificacions menors, concòrdies sobre només un capítol no massa essencial, sentències judicials sobre aclariments en el pagament d’alguna renda concreta. Per això la dificultat de decidir en alguns casos si calia incloure’ls o no en aquesta col·lecció.


D’altra banda, atenent que la gran part d’aquestes cartes de poblament tenen relació directa o secundària (per ser una modificació de la primera) amb el repoblament arran de l’expulsió dels moriscos el 1609, cal explicar que si bé la gran majoria dels llocs despoblats en reberen una, no sempre succeí així. En uns casos, hi hagué desenes de petites alqueries que ja no foren poblades, tal com han estudiat i explicat els especialistes del repoblament del segle xvii. Hi ha abundants exemples de les comarques de les muntanyes d’Alacant, com ara Fraga, Benifloret i Benitaer al comtat de Cocentaina, i Margarida, Catamarruc o Benicapsell a la baronia de Planes; o també a la Serra d’Espadà, cas de l’antiga alqueria de Mosquera en el terme de la baronia de Soneixa i Assuévar.


Però en d’altres casos el senyor

   decidí fer establiments individuals de les cases i terres i

   no arribà a atorgar una carta pobla col·lectiva, tal

   com va passar a Xeraco i Xeresa, al ducat de Gandia; amb Gaspar

   Tàrrega i el lloc de Beniarjó en novembre de 1611, o amb Gastó de Montcada, comte de Bunyol, i el lloc de Xiva en desembre del mateix any. En la mateixa línia, tampoc no s’ha conservat una carta pobla com a tal del raval de Sant Joan d’Elx, si bé sí que hi ha a l’Arxiu Municipal de dita ciutat un gruixut volum amb impresos individuals de diverses pàgines, en cadascun dels quals només s’escrivia a mà el nom del nou veí i la superfície de terres que rebia, ja que la resta del text eren els apartats equivalents als capítols d’una carta pobla.


I també cal reconèixer que no hem pogut trobar fins ara totes les cartes de poblament de les localitats de les quals foren expulsats els moriscos. És possible que alguna d’elles no arribara a atorgarse, tal com hem comentat adés, com ara Manises i Alaquàs perquè foren de població mixta fins a 1609, però en altres casos és un problema de supervivència dels arxius senyorials i locals. Aquest és el cas d’algunes poblacions del ducat de Vilafermosa (Espadella, Torrexiva i Vallat); de Crevillent, al marquesat d’Elx, del comtat del Real i vescomtat de Xelva (Calles, Loriguilla o els ravals de Xelva), i d’altres localitats com ara Ribesalbes, Xera, Beneixida, Benimuslem, Cotes, Tous, Millars, Carrícola, Benirredrà, Alcoleja i Alcosser de Planes a la comarca del Comtat; Beniarbeig, Llíber i Senija a la Marina Alta; i Bolulla, Confrides i Sella a la Marina Baixa. Però també cal indicar els problemes d’accés a algun arxiu senyorial ja que, malgrat les consultes dutes a terme, no ha estat possible accedir a l’arxiu senyorial dels marquesos de Dos Aigües, que podria custodiar les cartes pobles de dita localitat i també d’Albatera, Benicolet i Pinet, fins ara no conegudes.


Amb aquest panorama que acabem de descriure, el llibre que ara presentem ha arribat finalment als 331 textos. Atenent que el catàleg de Miguel Gual de l’any 1989 identificava 124 cartes per a l’època moderna, el progrés és considerable, més quan 130 d’elles són totalment inèdites i es publiquen ara per primera vegada. I un altre grup d’unes cinquanta s’editen completes també per primera vegada.


Així mateix, més enllà dels

   criteris de transcripció i d’edició que

   enumeren a banda, els textos d’aquest recull de cartes de

   poblament ens han oferit alguns problemes de partida a l’hora d’unificarlos. No ens referim a la diversitat de llengües dins un mateix document, una cosa habitual a l’època, o a la interferència lingüística, que també n’hi ha, sinó a la qüestió de fixar el text original. De les vora duescentes cinquanta cartes, no arriben a la trentena les que tenim en la seua versió original, entenent com a tal la còpia que va fer el mateix notari redactor en els seus protocols i, només en algun cas, un exemplar original subministrat per ell mateix a alguna de les parts. En la pràctica, en la immensa majoria dels casos, aquestes cartes de poblament han arribat a nosaltres mitjançant còpies, i còpies de tota mena però bàsicament de tres tipus: una còpia legalitzada feta per un altre notari anys o fins i tot un segle o dos després de la seua redacció. Aquestes serien, doncs, de les més fidedignes, atès que la còpia la fa un notari que té unes destreses en llegir la lletra més antiga i coneix les clàusules usades pel seu gremi, a més de donarne fe legal de la seua literalitat. Tanmateix cal tenir en compte que part d’elles són trasllats d’anteriors trasllats notarials i, per tant, existeix ja una cadena transmissora que ha pogut desvirtuar algunes paraules.


Un segon grup, el més nombrós sens dubte, són còpies dels documents notarials originals, normalment fetes al segle xviii, i que han estat aportades a plets judicials. En el cas d’aquest grup, pot haverse conservat al manuscrit la còpia legalitzada, simplement cosida a ell (no ha estat allò més freqüent), o el que s’ha fet habitualment és, per part de l’escrivà del tribunal on es porta el plet, fer una còpia que s’insereix amb valor legal en el procediment. El problema que hem trobat és que entre les darreries del segle xvii i el principi del xix, les diverses institucions judicials valencianes, bé la Reial Audiència, bé la batlia reial o altres, no sempre gaudiren dels escrivans més competents i, de forma absolutament desigual, van fer còpies que no sempre eren de qualitat plena i contrastada. Això es fa patent especialment en el cas dels textos escrits en llatí, on tenim casos de notables deficiències.


Finalment, hi ha un tercer grup de textos de les cartes de poblament que només ens ha arribat per còpies simples, també del xviii o del principi del xix, sense legalitzar per part d’un escrivà o notari, i que en alguns casos són les que palesen les majors deficiències. Un bon exemple d’això són part de les còpies de la Casa o ducat d’Osuna, que comprèn el ducat de Gandia, sens dubte les que ens han arribat amb majors defectes. En això han influït almenys dos factors diferents: d’una banda, que, al haver desaparegut els protocols notarials originals, la mateixa Casa ducal tingué problemes de reunirles en la segona meitat del xviii, amb desaparicions d’algunes o amb pèrdues de part del paper i del text. Però també va influir en aquest cas, com en alguns d’altres, que es tractara de còpies simples, sense legalitzar, de manera que era evident que l’escrivà o particular que les va fer no tenia el nivell formatiu en paleografia i llatí adequat per a saber què estava fent.


El resultat de tot plegat és, en la

   pràctica, una diversitat en la qualitat dels textos que

   presentem, que es palesa en la varietat d’ortografies utilitzades pels escrivans i notaris. Com a regla general hem respectat aquesta ortografia, de tal manera que segons el text, especialment en les parts en llatí, l’edició pot estar amb la «i» curta o amb la «j», o també hem respectat l’ús o canvi d’una «s» o de dues «ss». En aquesta decisió ha influït igualment el fet de voler evitar un veritable allau de notes a peu de pàgina amb les correccions ortogràfiques. Només quan en la nostra opinió podia no entendre’s la paraula, hem fet la correcció. D’altra banda, quan hem trobat diverses còpies d’una mateixa carta, n’hem fet la relació ordenada de més antiga a més moderna, amb una numeració de lletres, i seguidament hem editat la versió més antiga. No hem procedit a fer una edició crítica de les diverses còpies perquè no és el costum en l’edició de col·leccions documentals com aquesta i, per la mateixa raó, hauria provocat un altre allau immens de notes a peu de pàgina.


Així mateix, en cada carta de poblament hem

   indicat les edicions que se n’han fet. Pensem que hem pogut

   localitzarne la gran majoria i donarne notícia, tot i

   que sempre és possible que en alguna edició local se

   n’haja inclòs alguna que desconeixem. Demanem

   disculpes per això, però, tal com pot constatarse a

   la bibliografia, la recerca ha estat considerable. Tanmateix,

   també caldria dir alguna cosa sobre les cartes de poblament

   editades prèviament. Algunes ho han estat només de

   manera parcial, freqüentment limitantse als

   capítols i evitant tota la part de clàusules que usualment era feta més aviat en llatí. Les raons, en part dels casos, són d’estricta utilitat dels historiadors que han fet aquestes edicions, en el sentit d’incloure només la part més útil pel que fa a les dades aportades. Però en altres casos, tot cal dirho, respon a les limitacions d’alguns autors respecte a les seues habilitats tècniques, tant en paleografia com en coneixement del llatí i, fins i tot, del valencià. Hi ha casos d’edicions d’alguna carta pobla que, com hem apuntat en el lloc corresponent, «mereixien una millor edició». I deixem la qüestió de si aqueixes edicions no han rebut finançament públic. Però en altres casos caldria ser més exigents amb els autors, no sempre historiadors, i reclamar una major seriositat en el seu treball.
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NORMES DE TRANSCRIPCIÓ


Les normes que hem aplicat per a l’edició de la font tenen com a principi el màxim respecte a l’original. Les intervencions han estat les mínimes possibles i majoritàriament es limiten a la col·locació d’una nota al peu on hem detectat errades o confusions importants que podien confondre la interpretació, especialment en el cas del llatí.


1. Manteniment de les grafies de l’original.


2. Desenvolupament de les abreviatures i separació de les paraules segons la llengua actual.


3. Ús de l’accentuació, signes de puntuació, apostrofació i guionet de la llengua actual.


4. Eliminació de la doble consonant inicial.


5. Regularització de l’ús de «u» i «v», de «çe»-«ce» i «çi»-«ci» en tots els textos, i de «i» i «j» en els textos no llatins.


6. En les parts en llatí, atenent la diversitat d’autors, respecte a l’ús de la grafia «i» o «j» en les paraules que tenen eixe valor en valencià i castellà. Igualment les grafies «c»/«t» amb valor de «c» es transcriuen per «c».


7. Ús de les majúscules segons les normes actuals.


8. La mancança d’alguna part del text o la no comprensió d’una paraula s’indica amb [...].


9. Les paraules restituïdes s’indiquen entre [ ].


10. Les paraules afegides per part dels editors

   s’indiquen entre < >.


11. Les paraules o frases ratllades estan indicades en nota a peu de pàgina.


12. Amb el punt volat s’indiquen les elisions que avui no tenen representació gràfica.


13. Les paraules o frases en llatí i en castellà dins un text escrit en valència, i a l’inrevés, s’escriuen en cursiva per diferenciar una llengua de l’altra.


14. Els signe tironià es transcriu per «e» quan apareix inserit en un text en valencià.


15. Les abreviatures llatines de monedes es desenvolupen en valencià.




CATÀLEG CRONOLÒGIC DE LES CARTES DE

   POBLAMENT


1. 1513, abril 23. Concòrdia de Cortes de Pallars.


2. 1514, desembre 6. Serra d’en Galceran.


3. 1515, novembre 3. Turballos (terme de Muro d’Alcoi).


4. 1520, març 15. Concòrdia de Carlet i Benimodo.


5. 1528, novembre 24. Ressalany (terme de Benimodo).


6. 1538, octubre 22. Alfauir (perduda).


7. 1540, gener 10. Sot de Xera.


8. 1546, març 7. Ròtova.


9. 1547, gener 12. Confirmació de Sant Mateu.


10. 1552, octubre 14. Concòrdia de l’Alcúdia de Carlet.


11. 1576, agost 30. Torreblanca.


12. 1582, abril 18. Matet.


13. 1589, abril 3. Orpesa.


14. 1589, desembre 8. Primera de Benicàssim i Montornés.


15. 1590, març 25. Concòrdia de Xestalgar.


16. 1590, juliol 13. Concòrdia de Mascarell.


17. 1593, setembre 22. Segona de Benicàssim i Montornés.


18. 1600, octubre 16. Trullars (terme de Sollana).


19. 1603, març 31. Concòrdia de Benicalaf (terme de Benavites).


20. 1603, setembre 9. Tercera de Benicàssim i Montornés.


21. 1607, febrer 16. La Pobla Llarga.


22. 1609, octubre 21. Setla de Nunyes (terme de Muro).


23. 1609, octubre 24. El Pujol.


24. 1609, novembre 7. Projecte de carta pobla de Vilamarxant.


25. 1609, novembre 26. Serra i Ria.


26. 1609, novembre 27. Soneixa i Assuévar.


27. 1609, desembre 8. Lloc Nou de Benamira o de Sant Jeroni.


28. 1609, desembre 6. Nàquera.


29. 1609, desembre 12. Valldigna.


30. 1609, desembre 22. Corbera.


31. 1610, gener 6. Sot de Ferrer.


32. 1610. gener 31. Primera d’Algar del Palància.


33. 1610, febrer 1. Manuel.


34. 1610, febrer 7. Sagra i Sanet.


35. 1610, febrer 11. Agullent.


36. 1610, març 29. El Verger.


37. 1610, abril 7. Primera de Massalavés.


38. 1610, maig 2. Quartell.


39. 1610, maig 19. Argeleta.


 

40. 1610, maig 25. Benaixeve.


41. 1610, juny 1. Aïr i Algímia (terme de la Vall d’Almonesir).


42. 1610, juny 21. Domenyo.


43. 1610, juny 27. Redovà.


44. 1610, juliol 22. Antella.


45. 1610, agost 7. Navaixes.


46. 1610, agost 6. Bétera.


47. 1610, agost 10. Benissanó (no localitzada).


48. 1610, agost 20. Primera d’Olocau, Marines i Gàtova.


49. 1610, agost 24. Càrcer.


50. 1610, agost 27. Primera de Sumacàrcer (perduda).


51. 1610, setembre 7. Barris de Xelva.


52. 1610, setembre 8. Primera de Bolbait (perduda).


53. 1610, setembre 12. Carlet.


54. 1610, setembre 13. Ampliació d’Algar del Palància.


55. 1610, setembre 18. Benavites.


56. 1610, setembre 19. Alcalalí.


57. 1610, setembre 26. Gilet.


58. 1610, setembre 28. Benifairó de les Valls.


59. 1610, setembre 29. Santa Coloma, Frares i Garrofera (les Valls de Segó).


60. 1610, octubre 9. Xiva i Godelleta.


61. 1610, octubre 10. Primera del Genovés (perduda).


62. 1610, novembre 3. Primera de Lloc Nou d’en Fenollet (perduda).


63. 1610, novembre 3. Oliva i el seu Raval.


64. 1610, novembre 13. La Llosa de la Plana.


65. 1610, novembre 23. Beniarjó.


66. 1610, novembre 30. Alcàsser.


67. 1610, desembre 20. Estivella i Beselga.


68. 1610, desembre 25. Tàrbena.


69. 1610, desembre 27. Benimàmet.


70. 1610, desembre. Aielo de Malferit.


71. 1611. Novelda.


72. 1611, gener 4. El Pujol.


73. 1611, gener 11. Segona de Sagra i Sanet.


74. 1611, gener 21. Segona d’Orpesa.


75. 1611, febrer 23. Argeleta.


76. 1611, març 4. Gata de Gorgos.


77. 1611, març 7. Torís.


78. 1611, març 13. Primera de Gaibiel (perduda).


79. 1611, març 24. L’Abat i Torreta (terme de Manuel).


80. 1611, abril 8. Algímia i Alfara de la Baronia (comuna a les dues).


 

81. 1611, abril 10. Rugat, Castelló de Rugat i Aielo de Rugat.


82. 1611, abril 19. Vall de Seta: Balones, Beniaisó, Quatretondeta, Famorca, Benimassot i Tollos.


83. 1611, abril 19. Vall de Travadell: Millena i Benimarfull.


84. 1611, abril 22. Vall de Guadalest: Benimantell, Beniardà, Benisiclí, Ondara, Ondarella, Atzeneta i Maurar.


85. 1611, abril 23. Raval de Cocentaina.


86. 1611, abril 23. Raval de Sant Joan d’Elx.


87. 1611, abril 26. Muro d’Alcoi.


88. 1611, abril 26. Raval d’Oliva. Terres a

   Font d’en Carròs, Beniflà i Potries.


89. 1611, maig 8. Pedreguer, Matoses i Albardanera.


90. 1611, maig 22. Asp.


91. 1611, maig? Hortes i secans de la vila de Gandia: el Real (Realenco), Almoines, Bellreguard, Miramar, l’Alquerieta de l’Assoc, Benieto i Alcòdar.


92. 1611, maig 24. Almoines.


93. 1611, maig 24. L’Alqueria de la Comtessa.


94. 1611, maig 28. Beniopa.


95. 1611, maig 29. Alfarb.


96. 1611, maig 30. Xestalgar.


97. 1611, maig 31. Llombai.


98. 1611, juny 1. Catadau.


99. 1611, juny 1. Rafelcofer.


100. 1611, juny 1. Benipeixcar.


101. 1611, juny 10. La Vall de Gallinera.


102. 1611, juny 11. La Vall d’Ebo.


103. 1611, juny 12. Sanç (terme de Xàtiva).


104. 1611, juny 14. La Vall de Laguar.


105. 1611, juny 21. Sant Joanet o Sant Joan de l’Énova.


106. 1611, juny 26. Rotglà, dita abans l’Alcúdia Blanca.


107. 1611, juny 29. Piles, Palmera i Rafalsineu.


108. 1611, juliol 3. Quart de les Valls.


109. 1611, juliol 6. Primera de Bicorb (perduda).


110. 1611, juliol 6. La Granja de la Costera, dita Mejorada.


111. 1611, juliol 8. Real de Montroi.


112. 1611, juliol 9. Orba.


113. 1611, juliol 9. Alcàntera.


114. 1611, juliol 10. Montserrat.


115. 1611, juliol 10. Miramar.


116. 1611, juliol 10. Benumea, Favara i Atzeneta (terme de Pego).


117. 1611, juliol 10. Bèlgida.


118. 1611, juliol 10. Segona d’Olocau, Marines i Gàtova.


119. 1611, juliol 11. Bellús.


120. 1611, juliol 11. Senyera.


121. 1611, juliol 11. Benimeixís (terme de Senyera).


122. 1611, juliol 11. Xella.


123. 1611, juliol 11. Estubeny.


124. 1611, juliol 12. Navarrés.


125. 1611, juliol 12. Corberà.


126. 1611, juliol 15. Primera d’Anna.


127. 1611, juliol 15. La Vall de Cofrents, Xalans, Xarafull, Teresa i Sarra.


128. 1611, juliol 15. Castellnou.


129. 1611, juliol 16. Vallés.


130. 1611, juliol 18. El Ràfol de Salem i l’Alcúdia.


131. 1611, juliol 19. Salem, Elca i Benigerví.


132. 1611, juliol 19. Alfara de la Baronia


133. 1611, juliol 20. Algímia de la Baronia.


134. 1611, juliol 20. Beniatjar.


135. 1611, juliol 22. Segona del Genovés.


136. 1611, juliol 24. Lloc Nou d’en Fenollet.


137. 1611, juliol 24. Xest.


138. 1611, juliol 25. Miralbó i Torre d’en Lloris.


139. 1611, juliol 30. Bunyol.


140. 1611, juliol. Primera de Xeresa (perduda).


141. 1611, agost 1. L’Alcúdia (Cocentaina).


142. 1611, agost 7. Riba-roja.


143. 1611, agost 7. Gaianes.


144. 1611, agost 8. Ondara.


145. 1611, agost 9. Annauir (Xàtiva).


146. 1611, agost 15. Terrateig.


147. 1611, agost 16. Primera de l’Alcúdia de Crespins (perduda).


148. 1611, agost 17. Montitxelvo.


149. 1611, agost 17. La Vall d’Alcalà: la Jovada, la Roca i Beniaia.


150. 1611, agost 19. Primera de Petrer.


151. 1611, agost 26. Aielo de Malferit.


152. 1611, agost 26. Segona de Benimeixís.


153. 1611, agost 28. Llanera, Cairent i Carbonell.


154. 1611, agost 28. L’Atzúbia.


155. 1611, agost 31. Negrals.


156. 1611, setembre 2. Forna.


 157. 1611, setembre 4. Albalat i Segart.


158. 1611, setembre 4. Benissili (la Vall d’Alcalà).


159. 1611, setembre 5. Setla i Mira-rosa.


160. 1611, setembre 5. Negociació fallida de Cirat.


161. 1611, setembre 5. Benilloba.


162. 1611, setembre 7. Segona de Benilloba.


163. 1611, setembre 8. Proposta de Toga (no acceptada).


164. 1611, setembre 11. Sarra.


165. 1611, setembre 12. Benidoleig.


166. 1611, setembre 12. La Vall de Xaló.


167. 1611, setembre 14. Teresa de Cofrents.


168. 1611, setembre 15. Xarafull.


169. 1611, setembre 17. Aiòder.


170. 1611, setembre 17. Fonts d’Aiòder.


171. 1611, setembre 21. Alboraig.


172. 1611, setembre 25. Mislata.


173. 1611, setembre 25. Benitandús i Alfara (terme d’Eslida).


174. 1611, setembre 25. Pedralba i Bugarra.


175. 1611, setembre 27. Xalans.


176. 1611, setembre. 30. Vilamarxant.


177. 1611, octubre 2. Alfarrasí (perduda).


178. 1611, octubre 3. Monòver.


179. 1611, octubre 9. Primera de Benaguasil.


180. 1611-1612. Negociacions posteriors per una nova pobla de Benaguasil.


181. 1611, octubre 12. Benasau.


182. 1611, octubre 17. Otos, Torralba i Micena.


183. 1611, novembre 10. Macastre.


184. 1611, novembre 11. Tous.


185. 1611, novembre 17. Almedíxer.


186. 1611, novembre 20. Artana.


187. 1611, novembre 27. Picassent.


188. 1611, desembre 2. Tormos.


189. 1611, desembre 3. Iàtova.


190. 1611, desembre 4. Vilanova de Borriol.


191. 1611, desembre 5. La Vilavella.


192. 1611, desembre 9. Betxí.


193. 1611, desembre 11. Elda.


194. 1611. Albatera.


195. 1612, gener 3. Favara.


196. 1612, gener 8. Cirat, Pandiel i el Tormo.


197. 1612, gener 10. L’Alcúdia de Crespins.


198. 1612, gener 12. Modificació de Teresa de Cofrents.


199. 1612, gener 13. Modificació de Sarra.


200. 1612, gener 14. Modificació de Xarafull.


201. 1612, gener 20. Modificació de Xalans.


202. 1612, gener 24. Segona de Sumacàrcer.


203. 1612, gener 26. Vilallonga.


204. 1612, febrer 3. Toga.


205. 1612, febrer 7. Segona del Pujol (terme de Benimuslem).


206. 1612, febrer 19. Benimeli.


207. 1612, març 3. Montan.


208. 1612, març 4. Montanejos.


209. 1612, març 5. Aranyuel.


210. 1612, març 14. Alberic, Alcosser, Alàsquer i Gavarda.


211. 1612, maig 13. Petrés.


212. 1612, juny 25. Benicalaf (terme actual de Benavites).


213. 1612, juliol 13. Bolbait.


214. 1612, juliol 15. Daimús.


215. 1612, juliol 29. Segona del Verger.


216. 1612, agost 1. Guardamar de la Safor (perduda).


217. 1612, agost 8. Raval de Sogorb.


218. 1612, agost 12. Parcent, Benigembla i Vernissa.


219. 1612, agost 14. Geldo.


220. 1612, setembre 28. La Serra d’Eslida, Aín, Veo i l’Alcúdia de Veo.


221. 1612, setembre 30. Fanzara.


222. 1612, octubre 1. Suera.


223. 1612, octubre 1. Modificació ducat de Gandia, marquesat de Llombai i comtat d’Oliva.


224. 1612, octubre 20. Primera de Benillup.


225. 1612, octubre 21. Modificació d’Elda.


226. 1612, octubre 26. Cortes de Pallars.


227. 1612, octubre 27. Modificació de Petrer.


228. 1612, novembre 25. Modificació de Pedreguer.


228. 1612. Capítols de negociació de la població de la Vall d’Uixó.


230. 1613, gener 1. Orxeta.


231. 1613, abril 13. Segona de Benaguasil.


232. 1613, maig 10. Segona de la Vall d’Uixó.


233. 1613, maig 11. Acceptació de la Vall d’Uixó i renúncia a la primera.


234. 1613, juny 24. Segona de Fanzara.


235. 1613, juny 28. Castro i Fondeguilla.


236. 1613, setembre 25. Modificació de Benasau.


237. 1614, febrer 19. Segona de Massalavés.


238. 1614, abril 24. Poders per a repoblar Benaguasil, Paterna, la Pobla de Benaguasil, Fanzara i Geldo, llocs de la Vall de Veo i de la Serra d’Eslida, i reialencs d’Onda i Vila-real.


239. 1614, octubre 29. Alcalalí.


240. 1614, novembre 16. Segona de Redovà.


241. 1615, novembre 4. Finestrat.


242. 1615, novembre 21. Segona de Bicorb.


243. 1616, gener 18. Modificació de la Vall d’Uixó.


244. 1616, març 27. Montroi (perduda).


245. 1616, abril 25. Tercera de Sumacàrcer.


246. 1616, juliol 25. Artesa i Tales.


247. 1616, juliol 31. Modificació de Petrer.


248. 1616, agost 29. L’Alcudiola i Massalalí.


249. 1616, octubre 7. Primera de Corbera de la Ribera.


250. 1616, desembre 9. Xivert.


251. 1617, gener 11. Altea.


252. 1617, març 29. Paredes (terme de Xèrica).


253. 1617, juliol 18. Modificació de Monòver.


254. 1617, octubre 11. Barxeta.


255. 1619, agost 22. Modificació de Piles i Palmera.


256. 1619, novembre 3. Segona de Gaibiel (perduda).


257. 1620, març 28. Modificació d’Aïr (la Vall d’Almonesir).


258. 1621, febrer 3. Segona de Corbera de la Ribera.


259. 1623, març 7. Modificació d’Alfarb.


260. 1623, desembre 8. Torcas (terme de Sogorb).


261. 1624, gener 25. Modificació de Pedralba i Bugarra.


262. 1624, maig 27. Raval de Sant Joan (Xàtiva).


263. 1625, març 16. Modificació del Raval d’Oliva.


264. 1625, setembre 4. Modificació d’Alèdua.


265. 1626, febrer 8. Segona d’Anna.


266. 1626, març 31. El Ràfol Blanc o l’Alqueria d’Asnar.


267. 1626, juliol 6. Rafelguaraf.


268. 1626, juliol 6. Faldeta.


269. 1628, abril 14. Modificació de Picassent.


270. 1628, maig 14. Benillup.


271. 1628, octubre 18. La Vall de Perputxent.


272. 1629, abril 24. Modificació de Navarrés.


273. 1629, desembre 9. Alfarrasí.


274. 1630, març 13. Modificació de Catadau.


275. 1630, març 13. Modificació de Llombai.


276. 1634, gener 1. Renúncia d’Elda a la segona carta pobla de 1612.


277. 1634, gener 9. Modificació de Bunyol, Iàtova, Macastre i Alboraig.


278. 1634, juny 13. Modificació de Relleu.


279. 1635, març 4. Modificació de Guardamar de la Safor (perduda).


280. 1635, agost 12. Tercera de Guardamar de la Safor.


281. 1635, octubre 17. Bicorb, Benedrís i Quesa.


282. 1639, juliol 6. Gaibiel.


283. 1640, juny 24. Modificació de Petrer.


284. 1640, juliol 15. Modificació de Paterna.


285. 1640, desembre 17. Modificació de Faura.


286. 1642, abril 7. Confirmació de la modificació de Picassent.


287. 1644, juny 9. Tercera de Corbera de la Ribera.


288. 1644, agost 7. Segona de Xest.


289. 1645, març 25. Modificació de l’Alcúdia de Carlet.


290. 1645, setembre 18. Segona de Gata de Gorgos.


291. 1648, maig 25. Benicolet.


292. 1654, gener 2. Modificació de Carlet i Benimodo.


293. 1654, maig 31. Tercera d’Anna.


294. 1654, agost 14. Segona modificació de Pedreguer.


295. 1658, setembre 18. Modificació de Cortes de Pallars.


296. 1659, desembre 24. Modificació d’Almedíxer.


297. 1666, abril 8. Benidorm.


298. 1687, novembre 3. Modificació de Guardamar de la Safor.


299. 1689, agost 6. Benijòfar (perduda).


300. 1689, octubre 18. Finestrat.


301. 1689, novembre 18. Concòrdia de Xest.


302. 1691, gener 25. Modificació de Sanç (terme de Xàtiva).


303. 1691, maig 6. Santa Àgueda (terme de Catral).


304. 1691, octubre 4. Modificació de Ressalany (terme de Benimodo).


305. 1692, octubre 20. Modificació d’Artana.


306. 1697, febrer 20. Modificació d’Assuévar.


307. 1697, maig 12. L’Alqueria d’Asnar.


308. 1697, octubre 23. Molins de Rocamora (Oriola).


309. 1698, gener 4. Benitagell.


310. 1699, agost 8. Modificació de Betxí.


311. 1699, agost 16. Cabanyes (Alzira).


312. 1600, març 31. Modificació de Tous.


313. 1600, juny 16. Modificació de Serra i Ria.


314. 1601, octubre 16. Bigastre.


315. 1605, juliol 9. La Nucia.


316. 1615, juny 2. Confirmació de Bigastre.


317. 1625, juliol 12. Renovació de poblament del Fondo dels Frares.


318. 1627, octubre 5. Nova concòrdia de Petrer.


319. 1645, maig 13. Dolores, Sant Fulgenci i Sant Felip Neri.


320. 1655, juny 22. Concòrdia d’Anna.


321. 1666, març 5. Alboi (terme del Genovés).


322. 1666, març 24. Llosa de Camatxo (terme de la Vall de Pop).


323. 1668, agost 16. Modificació de Navaixes.


324. 1673, setembre 1. Penella, (terme d’Alcoi).


325. 1674, març 14. La Sarga (terme de Xixona).


326. 1676, març 18. Segona concòrdia de Navaixes.


327. 1679, novembre 25. La Vallonga de Burgunyo (Alacant).


328. 1679, desembre 15. Las Atalayas de Burgunyo (Alacant).


329. 1687. La Barraca d’Aigües Vives.


330. 1691? Benadressa (Castelló de la Plana).


331. 1696, desembre 12. Ampliació de la Barraca d’Aigües Vives.




ÍNDEX ALFABÈTIC DE LES CARTES DE POBLAMENT


Abat, l’ (terme de Manuel). 1611, març 24, 79


Agullent. 1610, febrer 11, 35


Aielo de Malferit. 1610, desembre, 70


Aielo de Malferit. 1611, agost 26, 151


Aielo de Rugat. 1611, abril 10, 81


Aín. 1612, setembre 28, 220


Aiòder. 1611, setembre 17, 169


Aïr (terme de la Vall d’Almonesir). 1610, juny 1, 41


Aïr (terme de la Vall d’Almonesir). 1620, març 28, 257


Alàsquer	(terme	d’Alberic).	1612, març 14, 210


Albalat dels Tarongers. 1611, setembre 4, 157


Albardanera (terme de Pedreguer). 1611, maig 8, 89


Albatera. 1611, 194


Alberic. 1612, març 14, 210


Alboi (terme del Genovés). 1766, març 5, 321


Alboraig. 1611, setembre 21, 171


Alboraig. 1634, gener 9, 277


Alcalà de la Jovada. 1611, agost 17, 149


Alcalalí. 1610, setembre 19, 56


Alcalalí. 1614, octubre 29, 239


Alcàntera. 1611, juliol 9, 112


Alcàsser. 1610, novembre 30, 66


Alcòdar (terme de Gandia). 1611, maig?, 91


Alcosser	(terme	d’Alberic).	1612, març 14, 210


Alcúdia de Carlet, l’. 1552, octubre 14, 10


Alcúdia de Carlet, l’. 1645, març 25, 289


Alcúdia de Crespins, l’. 1611, agost 16. (Perduda), 147


Alcúdia de Crespins, l’. 1612, gener 10, 197


Alcúdia de Veo, l’. 1612, setembre 28, 220


Alcúdia, l’ (terme de Cocentaina). 1611, agost 1, 141


Alcúdia, l’ (terme del Ràfol de Salem). 1611, juliol 18, 130


Alcudiola, l’ (terme de Tavernes de la Valldigna). 1616, agost 29, 248


Alèdua. 1625, setembre 4, 264


Alfara (terme d’Eslida). 1611, setembre 25, 173


Alfara de la Baronia. 1611, abril 8, 80


Alfara de la Baronia. 1611, juliol 19, 132


Alfarb. 1611, maig 29, 95


Alfarb. 1623, març 7, 259


Alfarrasí. 1611, octubre 2. (Perduda), 177


Alfarrasí. 1629, desembre 9, 273


Alfauir (perduda). 1538, octubre 22, 6


Alfulell (terme de Benifairó de la Valldigna). 1609, desembre 12, 29


Algar del Palància. 1610, setembre 13, 54


Algar del Palància. 1610. gener 31, 32


Algímia d’Almonesir. 1610, juny 1, 41


Algímia de la Baronia. 1611, abril 8, 80


Algímia de la Baronia. 1611, juliol 20, 133


Almedíxer. 1611, novembre 17, 185


Almedíxer. 1659, desembre 24, 296


Almoines, terres d’. 1611, maig?, 91


Almoines. 1611, maig 24, 92


Alqueria d’Asnar o el Ràfol Blanc l’. 1626, març 31, 266


Alqueria d’Asnar, l’. 1697, maig 12, 307


Alqueria de la Comtessa, l’. 1611, maig 24, 93


Alquerieta de l’Assoc, l’ (terme de Gandia). 1611, maig?, 91


Altea. 1617, gener 11, 251


Anna. 1611, juliol 15, 126


Anna. 1626, febrer 8, 265


Anna. 1654, maig 31, 293


Anna. 1755, juny 22, 320


Annauir (terme de Xàtiva). 1611, agost 9, 145


Antella. 1610, juliol 22, 44


Aranyuel. 1612, març 5, 209


Argeleta. 1610, maig 19, 39


Argeleta. 1611, febrer 23, 75


Artana. 1611, novembre 20, 186


Artana. 1692, octubre 20, 305


Artesa (terme d’Onda). 1616, juliol 25, 246


Asp. 1611, maig 22, 90


Assuévar. 1609, novembre 27, 26


Assuévar. 1697, febrer 20, 306


Atalayas de Burgunyo, Las (terme d’Alacant). 1779, desembre 15, 328


Atzeneta (terme del Castell de Guadalest). 1611, abril 22, 84


Atzeneta (terme de Pego). 1611, juliol 10, 116


Atzúvia, l’. 1611, agost 28, 154


Balones. 1611, abril 19, 82


Barraca d’Aigües Vives, la (terme d’Alzira). 1787, 329


Barraca d’Aigües Vives, la (terme d’Alzira). 1796, desembre 12, 331


Barxeta. 1617, octubre 11, 254


Bèlgida. 1611, juliol 10, 117


Bellreguard, terres de. 1611, maig?, 91


Bellús. 1611, juliol 11, 119


Benadressa (terme de Castelló de la Plana). 1791?, 330


Benaguasil. 1611, octubre 9, 179


Benaguasil. 1611-1612, 180


Benaguasil. 1613, abril 13, 231


Benaguasil. 1614, abril 24, 238


Benaixeve. 1610, maig 25, 40


Benasau. 1611, octubre 12, 181


Benasau. 1613, setembre 25, 236


Benavites. 1610, setembre 18, 55


Benedrís (terme de Bicorb). 1635, octubre 17, 281


Beniaia (terme d’Alcalà de la Jovada). 1611, agost 17, 149


Beniaisó (Vall de Seta). 1611, abril 19, 82


Beniardà. 1611, abril 22, 84


Beniarjó. 1610, novembre 23, 65


Beniatjar. 1611, juliol 20, 134


Benicalaf (terme de Benavites). 1603, març 31, 19


Benicalaf (terme de Benavites). 1612, juny 25, 212


Benicàssim. 1589, desembre 8, 14


Benicàssim. 1593, setembre 22, 17


Benicàssim. 1603, setembre 9, 20


Benicolet. 1648, maig 25, 291


Benidoleig. 1611, setembre 12, 165


Benidorm. 1666, abril 8, 297


Benieto (terme de Gandia). 1611, maig?, 91


Benifairó de la Valldigna. 1609, desembre 12, 29


Benifairó de les Valls. 1610, setembre 28, 58


Benigembla. 1612, agost 12, 218


Benigerví (terme de Salem). 1611, juliol 19, 131


Benijòfar. 1689, agost 6. (Perduda), 299


Benilloba. 1611, setembre 5, 161


Benilloba. 1611, setembre 7, 162


Benillup. 1612, octubre 20, 224


Benillup. 1628, maig 14, 270


Benimàmet	(terme	de	València). 1610, desembre 27, 69


Benimantell. 1611, abril 22, 84


Benimarfull. 1611, abril 19, 83


Benimassot. 1611, abril 19, 82


Benimàtia (terme d’Alcalalí). 1766, març 24, 322


Benimeixís (terme de Senyera). 1611, juliol 11, 121


Benimeixís (terme de Senyera). 1611, agost 26, 152


Benimeli. 1612, febrer 19, 206


Benimodo. 1520, març 15, 4


Benimodo. 1654, gener 2, 292


Beniopa (terme de Gandia). 1611, maig 28, 94


Benipeixcar. 1611, juny 1, 100


Benisiclí (terme del Castell de Guadalest). 1611, abril 22, 84


Benissanó. 1610, agost 10 (no localitzada), 47


Benissili (terme de la Vall d’Alcalà). 1611, setembre 4, 158


Benitandús (terme d’Eslida). 1611, setembre 25, 173


Benumea (terme de Pego). 1611, juliol 10, 116


Beselga (terme d’Estivella). 1610, desembre 20, 67


Bétera. 1610, agost 6, 46


Betxí. 1611, desembre 9, 192


Betxí. 1699, agost 8, 310


Bicorb. 1611, juliol 6 (perduda), 109


Bicorb. 1615, novembre 21, 242


Bicorb. 1635, octubre 17, 281


Bigastre. 1701, octubre 16, 314


Bigastre. 1715, juny 2, 316


Bolbait. 1610, setembre 8 (perduda), 52


Bolbait. 1612, juliol 13, 213


Borriol. 1611, desembre 4, 190


Bugarra. 1611, setembre 25, 174


Bugarra. 1624, gener 25, 261


Bunyol. 1611, juliol 30, 139


Bunyol. 1634, gener 9, 277


Cabanes o Cabanyes (terme d’Alzira). 1699, agost 16, 311


Cairent (terme de Llanera de Ranes). 1611, agost 28, 153


Carbonell (terme de Llanera de Ranes). 1611, agost 28, 153


Càrcer. 1610, agost 24, 49


Carlet. 1520, març 15, 4


Carlet. 1610, setembre 12. Carlet, 53


Carlet. 1654, gener 2, 292


Castellnou. 1611, juliol 15, 128


Castelló de Rugat. 1611, abril 10, 81


Castro (terme de Fondeguilla). 1613, juny 28, 235


Catadau. 1611, juny 1, 98


Catadau. 1630, març 13, 274


Cirat. 1611, setembre 5, 160


Cirat. 1612, gener 8, 196


Cocentaina, raval de. 1611, abril 23, 85


Cofrent. 1611, juliol 15, 127


Corbera de la Ribera. 1616, octubre 7, 249


Corbera de la Ribera. 1621, febrer 3, 258


Corbera de la Ribera. 1644, juny 9, 287


Corbera. 1609, desembre 22, 30


Corberà. 1611, juliol 12, 125


Cortes de Pallars. 1513, abril 23, 1


Cortes de Pallars. 1612, octubre 26, 226


Cortes de Pallars. 1658, setembre 18, 295


Daimús. 1612, juliol 15, 214


Dolores. 1745, maig 13, 319


Domenyo. 1610, juny 21, 42


Elca (terme de Salem). 1611, juliol 19, 131


Elda. 1611, desembre 11, 193


Elda. 1612, octubre 21, 225


Elda. 1634, gener 1, 276


Elx, raval de Sant Joan d’. 1611, abril 23, 86


Eslida, serra d’. 1614, abril 24, 238


Eslida. 1612, setembre 28, 220


Estivella. 1610, desembre 20, 67


Estubeny. 1611, juliol 11, 123


Faldeta (terme de Manuel). 1626, juliol 6, 268


Famorca. 1611, abril 19, 82


Fanzara. 1612, setembre 30, 221


Fanzara. 1613, juny 24, 234


Fanzara. 1614, abril 24, 238


Faura. 1640, desembre 17, 285


Favara (terme de Pego). 1611, juliol 10, 116


Favara. 1612, gener 3, 195


Finestrat. 1615, novembre 4, 241


Finestrat. 1689, octubre 18, 300


Fondeguilla. 1613, juny 28, 235


Fondo dels Frares, el. 1725, juliol 12, 317


Fonts d’Aiòder. 1611, setembre 17, 170


Forna (terme de l’Atzúvia). 1611, setembre 2, 156


Frares, els (terme de Benifairó de les Valls). 1610, setembre 29, 59


Gaianes. 1611, agost 7, 143


Gaibiel. 1611, març 13 (perduda), 78


Gaibiel. 1619, novembre 3 (perduda), 256


Gaibiel. 1639, juliol 6, 282


Gandia, ducat de. 1612, octubre 1, 223


Garrofera, la (terme de Benifairó de les Valls). 1610, setembre 29, 59


Gata de Gorgos. 1611, març 4, 76


Gata de Gorgos. 1645, setembre 18, 290


Gàtova. 1610, agost 20, 48


Gàtova. 1611, juliol 10, 118


Gavarda. 1612, març 14, 210


Geldo. 1612, agost 14, 219


Geldo. 1614, abril 24, 238


Genovés, el. 1610, octubre 10 (perduda), 61


Genovés, el. 1611, juliol 22, 135


Gilet. 1610, setembre 26, 57


Godelleta. 1610, octubre 9, 60


Granja de la Costera, dita Mejorada, la. 1611, juliol 6, 110


Guadalest, la Vall de. 1611, abril 22, 84


Guardamar de la Safor. 1612, agost 1 (perduda), 216


Guardamar de la Safor. 1635, agost 12, 280


Guardamar de la Safor. 1635, març 4 (perduda), 279


Guardamar de la Safor. 1687, novembre 3, 298


Iàtova. 1611, desembre 3, 189


Iàtova. 1634, gener 9, 277


Llanera de Ranes. 1611, agost 28, 153


Lloc Nou de Benamira o de Sant Jeroni. 1609, desembre 8, 27


Lloc Nou d’en Fenollet. 1610, novembre 3 (perduda), 62


Lloc Nou d’en Fenollet. 1611, juliol 24, 136


Llombai. 1611, maig 31, 97


Llombai. 1630, març 13, 275


Llombai, marquesat de. 1612, octubre 1, 223


Llosa de Camatxo o d’Olocaive, la(terme d’Alcalalí). 1766, març 24, 322


Llosa de la Plana, la. 1610, novembre 13, 64


Macastre. 1611, novembre 10, 183


Macastre. 1634, gener 9, 277


Manuel. 1610, febrer 1, 33


Marines. 1610, agost 20, 48


Marines. 1611, juliol 10, 118


Mascarell. 1590, juliol 13, 16


Massalalí. (terme de Tavernes de la Valldigna). 1616, agost 29, 248


Massalavés. 1610, abril 7, 37


Massalavés. 1614, febrer 19, 237


Matet. 1582, abril 18, 12


Matoses (terme de Pedreguer). 1611, maig 8, 89


Maurar (terme del Castell de Guadalest). 1611, abril 22, 84


Micena. 1611, octubre 17, 182


Millena. 1611, abril 19, 83


Miralbó (terme de Lloc Nou d’en Fenollet). 1611, juliol 25, 138


Miramar, terres de. 1611, maig?, 91


Miramar. 1611, juliol 10, 115


Mira-rosa (actualment municipi dels Poblets). 1611, setembre 5, 159


Mislata. 1611, setembre 25, 172


Molins de Rocamora (terme d’Oriola). 1697, octubre 23, 308


Monòver. 1611, octubre 3, 178


Monòver. 1617, juliol 18, 253


Montan. 1612, març 3, 207


Montanejos. 1612, març 4, 208


Montitxelvo. 1611, agost 17, 148


Montornés (terme de Benicàssim). 1589, desembre 8, 14


Montornés (terme de Benicàssim). 1593, setembre 22, 17


Montornés (terme de Benicàssim). 1603, setembre 9, 20


Montroi. 1616, març 27. (Perduda), 244


Montserrat. 1611, juliol 10, 114


Muro d’Alcoi. 1611, abril 26, 87


Nàquera. 1609, desembre 6, 28


Navaixes. 1610, agost 7, 45


Navaixes. 1768, agost 16, 323


Navaixes. 1776, març 18, 326


Navarrés. 1611, juliol 12, 124


Navarrés. 1629, abril 24, 272


Negrals, els (terme de Sanet i els Negrals. 1611, agost 31, 155


Novelda. Principi de l’any 1611, 71


Nucia, la. 1705, juliol 9, 315


Oliva, comtat d’. 1612, octubre 1, 223


Oliva, raval d’. 1610, novembre 3, 63


Oliva, raval d’. 1611, abril 26, 88


Oliva, raval d’. 1625, març 16, 263


Olocau del Carraixet. 1610, agost 20, 48


Olocau del Carraixet. 1611, juliol 10, 118


Ombria, l’ (terme de Tavernes de la Valldigna. 1609, desembre 12, 29


Ondara (terme del Castell de Guadalest). 1611, abril 22, 84


Ondara. 1611, agost 8, 144


Ondarella (terme del Castell de Guadalest). 1611, abril 22, 84


Orba. 1611, juliol 9, 111


Orpesa. 1589, abril 3, 13


Orpesa. 1611, gener 21, 74


Orxeta. 1613, gener 1, 230


Otos. 1611, octubre 17, 182
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Pobla de Benaguasil, la. 1614, abril 24, 238


Pobla Llarga, la. 1607, febrer 16, 21


Poble Nou de Benitagell. 1698, gener 4, 309


Pujol, el (terme de Benimuslem). 1609, octubre 24, 23


Pujol, el (terme de Benimuslem). 1611, gener 4, 72


Pujol, el (terme de Benimuslem). 1612, febrer 7, 205


Quart de les Valls. 1611, juliol 3, 108


Quartell. 1610, maig 2, 38


Quatretondeta. 1611, abril 19, 82


Quesa. 1635, octubre 17, 281


Rafalsineu (terme de Piles). 1611, juny 29, 107


Rafelcofer. 1611, juny 1, 99


Rafelguaraf. 1626, juliol 6, 267


Ràfol de Salem, el. 1611, juliol 18, 130


Real de Gandia (Realenco), el (terme de Gandia). 1611, maig?, 91


Real de Montroi. 1611, juliol 8, 113


Redovà. 1610, juny 27, 43


Redovà. 1614, novembre 16, 240
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Ria (terme de Serra). 1609, novembre 26, 25


Ria (terme de Serra). 1700, juny 16, 313


Riba-roja de Túria. 1611, agost 7, 142


Roca, la (terme d’Alcalà de la Jovada). 1611, agost 17, 149


Rotglà, dita abans l’Alcúdia Blanca. 1611, juny 26, 105


Ròtova. 1546, març 7, 8


Rugat. 1611, abril 10, 81


Sagra. 1610, febrer 7, 34


Sagra. 1611, gener 11, 73


Salem. 1611, juliol 19, 131


Sanç (terme de Xàtiva). 1611, juny 12, 103


Sanç (terme de Xàtiva). 1691, gener 25, 302


Sanet (ara Sanet i els Negrals). 1610, febrer 7, 34


Sanet (ara Sanet i els Negrals). 1611, gener 11, 73


Sant Felip Neri. 1745, maig 13, 319


Sant Fulgenci. 1745, maig 13, 319


Sant Joanet o Sant Joan de l’Énova. 1611, juny 21, 106


Sant Mateu. 1547, gener 12, 9


Santa Àgueda (terme de Catral). 1691, maig 6, 303


Santa Coloma (terme de Faura). 1610, setembre 29, 59


Sarga, la (terme de Xixona). 1774, març 14, 325


Sarra. 1611, juliol 15, 127


Sarra. 1611, setembre 11, 164


Sarra. 1612, gener 13, 199


Segart. 1611, setembre 4, 157


Senyera. 1611, juliol 11, 120


Serra d’en Galceran, la. 1514, desembre 6, 2


Serra. 1609, novembre 26, 25


Serra. 1700, juny 16, 313


Setla (actualment municipi dels Poblets). 1611, setembre 5, 159


Setla de Nunyes (terme de Muro). 1609, octubre 21, 22


Simat de la Valldigna. 1609, desembre 12, 29


Sogorb, raval de. 1612, agost 8, 217


Soneixa. 1609, novembre 27, 26


Sot de Ferrer. 1610, gener 6, 31


Sot de Xera. 1540, gener 10, 7


Suera. 1612, octubre 1, 222


Sumacàrcer. 1610, agost 27. (Perduda), 50


Sumacàrcer. 1612, gener 24, 202


Sumacàrcer. 1616, abril 25, 245


Tales. 1616, juliol 25, 246


Tàrbena. 1610, desembre 25, 68


Tavernes de la Valldigna. 1609, desembre 12, 29


Teresa de Cofrents. 1611, juliol 15, 127


Teresa de Cofrents. 1611, setembre 14, 167


Teresa de Cofrents. 1612, gener 12, 198


Terrateig. 1611, agost 15, 146


Toga. 1611, setembre 8, 163


Toga. 1612, febrer 3, 204


Tollos. 1611, abril 19, 82


Torcas (terme de Sogorb). 1623, desembre 8, 260


Torís. 1611, març 7, 77


Tormo, El. 1612, gener 8, 196


Tormos. 1611, desembre 2, 188


Torralba. 1611, octubre 17, 182


Torre d’en Lloris, la (terme de Xàtiva). 1611, juliol 25, 138


Torreblanca. 1576, agost 30, 11


Torreta (terme de Manuel). 1611, març 24, 79


Tous. 1611, novembre 11, 184


Tous. 1700, març 31, 312


Trullars (terme de Sollana). 1600, octubre 16, 18


Turballos (terme de Muro d’Alcoi). 1515, novembre 3, 3


Vall d’Alcalà, la. 1611, agost 17, 149


Vall d’Ebo, la. 1611, juny 11, 102


Vall d’Uixó, la. 1612, 229


Vall d’Uixó, la. 1613, maig 10, 232


Vall d’Uixó, la. 1613, maig 11, 233


Vall d’Uixó, la. 1616, gener 18, 243


Vall de Gallinera, la. 1611, juny 10, 101


Vall de Laguar, la. 1611, juny 14, 104


Vall de Seta, la. 1611, abril 19, 82


Vall de Travadell, la. 1611, abril 19, 83


Vall de Xaló, la. 1611, setembre 12, 166


Vallés. 1611, juliol 16, 129


Vallonga de Burgunyo, la (terme d’Alacant). 1779, novembre 25, 327


Veo (terme de l’Alcúdia de Veo). 1612, setembre 28, 220


Veo, la Vall de. 1614, abril 24, 238


Verger, el. 1610, març 29, 36


Verger, el. 1612, juliol 29, 215


Vernissa	(terme	de	Benigembla). 1612, agost 12, 218


Vilallonga. 1612, gener 26, 203


Vilamarxant, projecte de. 1609, novembre 7, 24


Vilamarxant. 1611, setembre. 30, 176


Vilavella, la. 1611, desembre 5, 191


Xalans. 1611, juliol 15, 127


Xalans. 1611, setembre 27, 175


Xalans. 1612, gener 20, 201


Xarafull. 1611, juliol 15, 127


Xarafull. 1611, setembre 15, 168


Xarafull. 1612, gener 14, 200


Xàtiva, raval de Sant Joan de. 1624, maig 27, 262


Xella. 1611, juliol 11, 122


Xelva, barris de. 1610, setembre 7, 51


Xeresa. 1611, juliol. (Perduda), 140


Xest. 1611, juliol 24, 137


Xest. 1644, agost 7, 288


Xest. 1689, novembre 18, 301


Xestalgar. 1590, març 25, 15


Xestalgar. 1611, maig 30, 96


Xiva. 1610, octubre 9, 60


Xivert (terme d’Alcalà de Xivert). 1616, desembre 9, 250
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COL·LECCIÓ


DOCUMENTAL


                         

1.


1513, abril 23. Cortes de Pallars.


Lluís de Pallars, senyor de la baronia de Cortes de Pallars, Roaya i Boxet, pacta amb els sarraïns

   dels tres llocs una modificació parcial de les seues

   condicions de poblament.
   

Notari, Lluís Gomis.


A. aPPv, Protocol núm. 21.042, notari Lluís Gomis. Document original.


Edicions:


a. Febrer Romaguera, M. V., Les aljames mudèjars valencianes en el segle XV, València, PUV, 2006, doc. núm. 128.




TEXT


Die XXIIIª aprilis anno a Nativitate Domini Mº Dº XIIIº.


In Dei nomine eiusque divina gratia, amen. Noverint universi quod nos, Ludovicus Pallas, nobilis, maior dierum, dominus baronie de Cortes, Roaya et Boxet, Valentie habitator, parte ex una; et Saat Alcaraf, alaminus loci de Cortes, Sale Alcadi, Abraym Almirra, Saat Bumeyt, Mahomat Sugurbi, jurati dicti loci, et Acen Heix, Mahomat Alfaqui, jurati loci de Roaya, et Amet Raffis et Sale Zora, jurati dicti loci de Boixet, et omnes sarraceni vicini et habitatores dictorum locorum convocati et congregati in mesquita dicti loci de Cortes, parte ex alia, confitemur una pars nostrum alteri et altera alteri, ad invicem et vicissim, quod inter nos dictas partes fuerint facta, pactata et concordata capitula tenoris sequentis:





[I]. E primerament és pactat, concordat e

   avengut entre les dites parts que lo dit noble, volent que

   algú dels dits vassals facen fahena ab aquell, que sien tenguts fer de sol a sol, y que lo dit noble los haja de pagar a cascú huyt diners per jornal. E si serà en cars que facen fahena lo home ab la bèstia, sia tengut pagar del home e de la bèstia un real, valent dihuyt diners.


[II]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que lo dit senyor, de la càrrega de la llenya que lo dit senyor volrà, que sien tenguts dar-la a nou diners la càrrega, ab pacte que si no li [f]altarà al dit senyor la dita càrrega e llenya, no sia tengut pendre-la


[III]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que los vehins e habitadors de la dita baronia, e lochs de aquella, puixen fer carbó sens pagar cosa alguna ni encórrer en pena alguna, puix lo facen fora lo carrascal del dit loch de Cortes e fora lo vedat o bovalar de dita baronia


[IIII]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que lo senyor, havent a fer tirar fusta per lo riu, essent de mercaderia, ço és per a vendre, que no puixa manar per tanda sinó que sia tengut logar axí com trobarà, e pagar lo que acostuma, salvo que essent per a servitut del pont e de la casa e loch del dit senyor puixa manar per tanda, com és acostumat.


[V]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que los dits vasalls e moros sien tenguts donar llits al de casa e del senyor don Luís, fill de aquell, e de aquells e als que vénen per fahenes e servey dels dits senyors, per tandes. E que no sien [tenguts] donar llits a les dones dels dits senyors ni als forasters, sinó que lo dit senyor o forasters hajen a pagar los dits llits


[VI]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que, de tota la fahena e jornals que facen los dits vasalls al dit senyor, lo dit senyor la haja a pagar cascun any en lo principi de giner, e que lo dit senyor haja de pendre en compte dels dits jornals e fahena la peyta que cascú de aquells deurà. Excepto que la llenya que portaran se haja de pagar encontinent


[VII]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que lo dit senyor sia tengut pagar, per càrrega dels dits lochs a València, segons és acostumat. E si lo dit senyor volrà que algú dels dits vasalls porte càrrega complida de València als dits lochs, de retorn, no sia tengut portar càrrega franqua fins en pes de dos arroves poch més o menys, e no més.


[VIII]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que lo dit noble sia tengut remetre als dits vasalls e qualsevol de aquells, e als officials, qualsevol penes, axí corporals, civils com criminals, per aquells fetes e perpetrades e comesses, de tot lo temps passat fins en la present jornada


[VIIII]. Ítem, és pactat, concordat e avengut entre les dites parts que lo dit noble sia tengut e obligat fer cancel·lar, aprés fet lo carregament a València o altra qualsevol persona, la obligació per lo tunch síndich de les dites algames feta a la dita ciutat en lo any mil cinch-cents y set.


Et ideo, nos dicte partes laudantes et

   aprobantes preincerta capitula et ea omnia et singula in eis

   contenta, promitimus una pars nostrum alteri et altera alteri, ad invicem et vicissim, tenere et observare et adimplere predicta omnia et singula et non contrafacere vel venire sub pena centum florenorum auri dandorum et solvendorum etc., rato etc., ita quod etc. Ad quorum omni per eum etc. Addicientes etc. Ulterius iuramus ad dominum Deum etc., non litigare, non apellare neque guidaticum allegare etc., renuntiantes quibusvis apellationibus et guidaticis etc. Si horum etc., penam quingentorum florenorum dandorum et solvendorum etc., rato etc., ita quod etc. Pro quibus obligamus etc.


Actum in loco de Cortes etc.


Testes Joannes Frexinet, mercator, Valentie habitator, et Mahomat Sot, agarenus, vicinus loci de Yatova, Foye de Bunyol.


2.





1514, desembre 6. Serra d’en Galceran.


Nicolau de Casalduch, senyor de la Serra d’en Galceran, antigament anomenada Coves de Berig, arran de l’incendi de la casa consistorial on acabà destruït el seu arxiu municipal, confirma i atorga de nou la carta de poblament de la localitat.


Notari, Pere Català de Montsonís.


A. Arx. Mun. de la Serra d’en Galceran, sense signatura. Traducció al castellà feta el 1863 per Joaquín Aliaga, catedràtic de llatí de l’Institut de Castelló.


[B]. Arxiu de la Baronia Casalduch Vallés de Castelló, al lligall 34, núm. 31 i al lligall 29, núm. 33. No localitzades actualment segons informació de F. Olucha.


Edicions:


a. Castellet Casanova, S. i F. Olucha Montins, «Uns documents per a la història de la Serra d’en Galceran», Boletín del Centro de Estudios del Maestrazgo, 75 (2006), pp. 77-97.


TEXT


Don Joaquín Aliaga, catedrático propietario de latín y castellano de este Instituto Provincial de 2ª enseñanza, certifico que por la municipalidad de la villa de la Sierra de Engarcerán se me ha exhibido para traducir al castellano una carta de población redactada en latín y elemosín, cuya versión literal es la siguiente:


En el nombre de Dios y su divina gracia, y de

   María siempre virgen pura, su madre, amén. Sepan

   todos así presentes como venideros que yo, Nicolás

   Casalduch, señor del lugar de la Sierra, llamada en otro

   tiempo de Garcerán, atendiendo y considerando que el mencionado lugar de la Sierra, que primeramente se llamaba Cuevas de Guadix, y los vecinos y pobladores del mismo fueron reunidos a los usos y costumbres, fueros y privilegios de Barcelona y del presente reyno de Valencia por el magnífico Juan de Valmaña, militar, y otros sucesores del mismo de aquel tiempo y de dicho lugar, con toda la razón del derecho y sus pertenencias, y otros muchos y diversos privilegios, prácticas, usos, costumbres y derechos con los que los vecinos pobladores y habitantes del mismo lugar vivían y usaban y fueron de las mismas costumbres, sin ningún impedimento, según el instrumento de población, y constaba más claramente y podía justificarse por notario, y yo estando muy cierto de esto hasta el día de hoy. Pero pensando que por un caso fortuito y siniestro, y contribuyendo la desgracia, hace dos años poco más o menos, que por un herrero o cerrajero de dicho lugar, cuya herrería estaba apoyada debajo de la casa del consejo de dicho lugar, hubo incendio en dicha herrería y en el techo de la casa del consejo, cuya casa, vigas y demás maderas se quemaron. Y como dentro de dicha casa del consejo existieran guardados y conservados dos archivos o arcas o escritorios, fueron igualmente quemados, consumidos y reducidos a cenizas, en cuyas arcas, escritorios o archivos se quemaron también los privilegios, así como los instrumentos o documentos de población, como otros y diversos actos, escrituras, privilegios y libros de otros establecimientos y documentos de todo el término que estaban en dicho archivo guardados y conservados, y otros innumerables actos, instrumentos, así de censos, cartas de pago, cancelaciones, escrituras, como también libros de empadronamiento, procesos de diversas causas, instrumentos de gracias, confirmaciones, privilegios, compras, administraciones, libros judiciales, protocolos de algunos notarios y otros muchos instrumentos y escrituras, con cuyos documentos estaba dicho archivo lleno, y todas las cosas útiles y necesarias que había en dicho lugar y en sus pobladores. Por cuyo incendio el dicho lugar quedó como huérfano, con todos sus honores, libertades, privilegios, gracias y concesiones, las que ni siquiera podían ser devueltas a mí, y ordenar y deliberar lo que agradase a mi voluntad y utilidad para que de nuevo se poblase, si mas bien no usara de humanidad y misericordia y del poder del Señor a favor de dichos vecinos. Por lo cual, como se me hubiera suplicado mucho y humildemente pedido por los oficiales, consejeros y hombres buenos infrascriptos, y por todo el general consejo, vecinos y habitantes de dicho lugar que, si le concediera por el que entonces era señor del mismo a los supradichos pobladores, para siempre y de nuevo, juntamente con otras condiciones infrascriptas, se les concediese reformar, separar, conceder y conceder de nuevo y confirmar dicha población, con todas y cada una de aquellas gracias, concesiones, prerrogativas, privilegios, pactos, ordenaciones y todas aquellas cosas que tales cuales, y tantas cuantas fueron concedidas a dichos pobladores, y después dicho lugar y su universidad, como los vecinos y pobladores, acostumbraron y continuamente acostumbran. Por lo que condescendiendo a las súplicas y ruegos de estos, inclinando benignamente mi ánimo y atendiendo al beneficio de dichos pobladores, en el que debo congratularme mucho, y para que como buen pastor de las ovejas encargadas a mi cuidado pueda dar buena cuenta al Dios Omnipotente en el día del juicio. Considerando que de dicha población o concesión y confirmación suscrita, no solamente reporta utilidad a los dichos pobladores sino que también a mí y a los sucesores, si llega a efectuarse como espero, pudiendo tener, conferir y dar especial gracia para con dicho lugar, vecinos y pobladores del mismo, gracia, diligencia y recibida por tal, cual convino a la información de todos y de los infrascriptos, para que haya memoria de los mismos y cada uno de por sí para lo venidero, pero sin innovación, derogación y perjuicio de dicho instrumento de antigua población y concesión de todo lo concedido y espreso en él, y mucho más, a la toda corroboración, fe, validación y firmeza del mismo y de cierta ciencia, confirmo y ratifico y apruebo en el año presente, y con el público instrumento firmante y valedero para siempre, y no revocado en algún otro tiempo por mí ni los míos, y por presente deliberación, dicha población y costumbres de la misma, y ahora de presente concedo y entrego dicho lugar para poblarlo y poblado ya con cincuenta pobladores, y con otros que quisieran poblar, a vosotros honorables Juan Agut, justicia, Pedro Jaime, Miguel Fagona, jurados, Pedro Agut, Juan Mateo, hijo de Guillermo Mateo, Juan, hijo de Pedro, Pedro Mateo, hijo de Pedro, Gabriel Agut, Pedro Carrasco, Juan Carrasco y Jacobo Fagona, vecinos, habitantes pobladores de dicho lugar, con vuestros nombres propios y con los nombres de dichos oficios y como a síndicos y actores nombrados por dicho honorable consejo ya de dicho lugar, y teniendo especial mandato y que representan dicho consejo a los presentes y acceptantes y otros vecinos y habitantes de dicho lugar y su término, y a los sucesores así ausentes como presentes, y al notario infrascripto como público y auténtica persona en lugar vuestro y de todos aquellos a quienes interese o pudiera interesar de cualquier manera, ahora y en lo venidero, adquiriendo legítimamente, estipulando y recibiendo, a vosotros y a los sucesores de estos presentes, futuros y por todos los siglos, este mi lugar predicho, llamado ahora la Sierra de Garcerán, el que tengo y poseo dentro del Reyno de Valencia, con todos los derechos y pertenencias suyas abajo agregadas. Y así, para que dicho lugar y término del mismo dividáis, pobléis, tengáis y poseáis en todas sus partes y entre todos los pobladores, según vuestro libre albedrío, en lo que y según ya lo poblasteis.


El dicho lugar confronta con su término,

   primeramente, con el término de castro y la villa de Culla, y con el termino de Morella y con el lugar de las Useras, cuyos términos los divide cierta rambla llamada de la Carbonera y del Gonder; y por otra parte, con el término de la villa de castro de Villafamés y con el termino de Benlloch, así como se halla bien señalado, situado y amojonado, y estos mojones están bien puestos y figurados; y después, con el término de Vilanova y hasta la devesa que se llama de Monserrat, y a las forcas de Vilanova, y pasa por un torrente o barranco por el que hay camino, el que sale y por el que se va al barranco de la Peñaroja, y el predicho barranco confronta por la parte de arriba con el término del lugar de la Sierra Biarach, el que ahora se llama Serratella y está dentro de los términos de la villa de la Cuevas de Vinromá, como se sale hacia él, collada arriba, detrás del barranco llamado lo Moscador de Balayolano, en la partida llamada del Algar, y de allí va y confronta con el término del lugar de Albocácer hasta la cabeza del collado de la Mola de Albocácer, y por dicho collado abajo y por el que corren en tiempo de lluvias hacia Albocácer y la cueva llamada Na Bertrana; y después, siguiendo y bajando dicho collado, va a terminar o vuelve y entra a dicha rambla de la Carbonera, poco más arriba en donde descansa y entra en dicha rambla aquel arroyo que baja del molino. Y así doy y concedo dicho lugar incluso entre dichos términos y confrontaciones, para poblarlo, y confirmo, ratifico y confieso que vosotros tuvisteis dicha antigua población así como de nuevo os concedo a vosotros y a los vuestros, y a los que quisiesen poblar, habitar y vivir por tiempo, con los pactos, derechos, retenciones, gracias y condiciones abajo descritas:


I. Primeramente, también doy, concedo, ratifico y confirmo a vosotros, ya expresados pobladores, a la universidad y consejo y a vuestros sucesores para siempre, los fueros, buenos usos y costumbres de la dicha ciudad y Reyno de Valencia, de los que podáis usar libremente, gozar y ejercer sin contradicción ni impedimento de mi parte ni de mis sucesores y de algunas personas, y así como hasta aquí usasteis vosotros y los vuestros. Y además, para que en dicho lugar y su término podáis hacer justicia, jurados, mustazaf y otros oficiales, congregar consejos, elegir consejeros según forma, y tengáis toda la jurisdicción civil y criminal, alta y baja, mero y mixto imperio, y todo el ejercicio de los mismos, con todos los incidentes, dependientes, salientes, anejos y conexos.


II. También, retengo en mi poder y en el de mis sucesores la facultad, recursos, apelaciones, súplicas, evocaciones de causas, según los fueros y privilegios y toda la suprema potestad y dominio.


III. También, retengo para mi y los míos en dicho lugar, a los enemigos o ejércitos, cabaliatas, justicias, calonias y todas aquellas cosas que pertenecen en estos a los señores, así como mis antecesores usaron, y nada más.


IIII. Y asimismo, porque vosotros y dichos pobladores y sucesores, y todos los habitantes en dicho lugar y su término y los que procuran en él la agricultura, rebaños y bestias, estéis obligados a dar, solventar y pagar bien, fiel y diligentemente, de todos vuestros frutos, honores, posesiones vuestras, a saber: de trigo, cebada, nueces, azafrán y de todos los granos y ferragios, vino, aceite y de todos las legumbres, ajos, cepas y de todos los granos menudos como de cáñamo, lino, maíz, mijo, tramella y otras semejantes semillas, y finalmente de todos y de cada uno de aquellos que se acostumbra a pagar y dar el décimo en tiempo y forma acostumbrados, excepto las hortalizas, lana, quesos, abejas y el fruto de los árboles, excepto de la olivas, ni de los pollinos, caballos o mulas, bien sean machos o hembras, ni vacas, de cuyas cosas no paguéis como no acostumbrasteis a pagar, ni dar la décima ni primicia.


V. También, ratifico, apruebo y confirmo y

   también concedo por especial gracia y por dicha población, a vosotros y a vuestros sucesores, los hornos, hornages, derechos y pertenencias de los mismos, aladres y hornillos de cocer en dicho lugar y término del mismo, carnicerías según el derecho de las mismas, flequerías, misanjas, herrerías, tabernas de vino y aceite, y todos y cada uno de los derechos de las cosas antedichas y poco ha escritas, a vosotros y a los vuestros, y contenidas en estos capítulos y en cada uno de estos, y pertenecientes a los mismos y que deben pertenecer, con plenísima facultad, uso y ejercicio de estos, no retenido por mí en cada uno de estos y así como lo poseéis de tiempos anteriores hasta aquí, y como vosotros y vuestros predecesores usasteis en la antigua y continua posesión y sin impedimento.


VI. Confieso y concedo, y estoy cerciorado plenísimamente, que vosotros, dichos oficiales, consejo de la universidad, vecinos y pobladores de dicho lugar, podáis tener, recibir y acostumbrasteis a recibir y tener la primicia íntegra y completa de todas estas cosas de las que se paga el décimo en dicho lugar y su término, como cosa propia de los vuestros o de dicha universidad. Por lo que, confirmando para vosotros dicha primicia y el derecho de la primicia nuevamente concedida por mí y los míos, os hago a vosotros, dichos oficiales, consejo, universidad, la gracia especial, concesión y transportación de dicha primicia, la que poseáis para la sustentación de los muros, fortificaciones y adornos de las iglesias y su reparación, porque soy de opinión y creo y estoy muy cierto que la antedicha primicia se os concedió para dichas necesidades.


VII. Retengo también en mi poder y en el de los míos los molinos y molinarias de moler olivas, como también de moler trigo del dicho lugar y de su término, siendo míos y de mis predecesores.


VIII. Más, el dicho lugar con las ya sabidas afrontaciones, debajo de este y del mismo término, con las entradas, salidas y derechos y pertenencias, y con todas las casas y castillos, muros, torres, edificios, huertos y hortalizas, tierras, viñas, campos yermos y no yermos, plantas, yerbas, prados, pastos, caza, cubiertos, planos, montes, montañas, bosques, selvas, cuevas, rocas, jaras, leños, maderos, acequias, aguas, pozos, arroyos, fuentes, acueductos, árboles de diversos géneros fructíferos y no fructíferos, para usos propios y otras cosas necesarias para vosotros, caminos, majadas, estanques de agua y de peces y de todas las cosas peculiares de estos, de cuyas cosas antedichas podáis usar libre y absolutamente, poseáis sin ningún servicio ni contradicción mía ni de los míos y de alguna otra persona [...]. Y finalmente, con aquellos derechos que usasteis para dar, poseer, vender, enajenar y permutar, y después para hacer vuestra omnimoda voluntad y la de los vuestros, para quien o quienes queráis, según mejor plena y más útilmente pueda decirse, escribirse y entenderse para vuestro bien y salvación y el de los vuestros, y también a lo bien entendido, exceptuados los clérigos, militares y ordenados, y los que no existen según el fuero de Valencia, sino según la serie del fuero publicado acerca de esto para vivir según el.


IX. Más, ahora, por la gracia y

   concesión hecha por mí y por la dicha población para vosotros, dichos oficiales, consejo,

   universidad y pobladores de todos los antedicho, vosotros pobladores, consejo, universidad de dicho lugar y vuestros sucesores, déis, paguéis y estéis obligados a dar, solventar y pagar a mí y a mis sucesores, mil y cincuenta sueldos moneda real de Valencia, censuales, redituales y perpetuos anualmente, pagados en la fiesta de Pascua de Pentecostés, puestos y llevados dentro del castillo o casa de mi habitación que tengo dentro de dicho lugar, de la manera que en tiempos anteriores vosotros, dichos pobladores y dicha universidad y cada uno de ella, estabais y estaban obligados y acostumbraron a solventar y pagar a mí y a los señores, mis antiguos predecesores y de dicho lugar.


Y así lo prometo con buena fe a vosotros, dichos oficiales, consejo y universidad, y a vuestros pobladores y sus sucesores, por mí y por todos mis sucesores presentes y futuros, y al notario como a pública persona estipulante y recipiente, para salvar, defender, hacer, obligar, tener y poseer quieta y pacíficamente, y en sana paz y para siempre, todas y cada una de las cosas contenidas ya arriba para vosotros y vuestros sucesores, legítimos actores y defensores, contra todas las personas conquirentes o perturbadoras en alguna cosa, o que infieran quejas acerca del derecho o del hecho, contra las cosas ya dichas, obligo a vosotros y a los vuestros, todos y cada uno de mis bienes y derechos y de los míos, así movibles, inamovibles y movientes, por si mismos, presentes y futuros, habidos y por haber en cualquier parte.


Y para ello nosotros, dicho Juan Agut, justicia, Pedro Jaime, Miguel Fagona, jurados, Pedro Agut, mustasaf, Juan Mateo, hijo de Guillermo Mateo, Juan Mateo, hijo de Pedro Mateo, Pedro Mateo, hijo de Pedro Mateo, Gabriel Agut, Pedro Carrasco, Juan Carrasco y Jacobo Fagona, vecinos y habitantes de dicho lugar de la Sierra, con sus nombres arriba contenidos y cualesquiera de los mismos, teniendo como cosa sólida poder añadiendo el consejo, como en las cosas ya antedichas, hacer, tratar y concluir, como consta plenísimamente que puede hacerse según nuestro mandato con instrumento público del sindicado.


Hecho en la casa del consejo y de dicho lugar en el día [aquí hay un claro] del mes de noviembre próximo pasado y del año presente, y del infrascripto mil quinientos catorce, recibido y cerrado por el honorable y discreto Pedro Castell, alias Balde, notario y escribano de la curia y consejo de dicho lugar, y vecino de la villa de Cabanes, acerca de lo que me hizo plenísima fe a mí, notario suscrito.


Concediendo y confesando de cierta ciencia con este

   mismo instrumento valedero perpetuamente y nunca revocado, que

   todas y cada una de las cosas descritas y referidas y con los nombres antedichos serán verdaderas, recibiendo y aceptando la antedicha confirmación, gracia y donación y todas las cosas arriba concedidas a nosotros y a estos mismos nombres, por la dicha universidad y pobladores, por vós dicho magnífico señor Nicolás Casalduch, señor de dicho lugar de la Sierra, presente, con la múltiple acción de gracias con pactos, condiciones y retenciones arriba dichas, y con los nombres que arriba referidos, convenimos y prometemos, con buena fe, a vós mismo, señor Nicolás Casalduch, presente, aceptante, y a los vuestros, a cumplir, continuar, guardar siempre fidelidad a lo que ya os estamos obligados por nosotros y los nuestros, y a ser siempre buenos, leales y fieles vasallos y también a cumplir, guardar todas las cosas antedichas, retenidas y salvadas por vos, y las que han de ser retenidas, cumplidas y guardadas por nosotros, con los antedichos nombres, como arriba se expresan por nosotros y se vienen cumpliendo, y las que han de ser guardadas y pagadas, y preservándolas de malicia y de todos los ladrones y [aquí hay un claro] de no hacer nada en contra ni contravenir por ninguna razón o causa, bajo la obligación de hipoteca de nuestras personas y de todos y de cada uno de los bienes y derechos movibles, inamovibles, semovientes, privilegiados y no privilegiados, presentes y futuros, habidos y por haber de los nuestros en cualquier parte, con estos mismos nombres y de la dicha universidad y de su consejo y de cada uno de los habitantes y pobladores y de nuestros sucesores.


Y en testimonios de estos y de todas las cosas antedichas, se hicieron por mí, el infrascrito notario, y para el venidero recuerdo de esto, dos públicos instrumentos iguales y ordenados alfabéticamente y a instancia y requisición de las dichas partes, entregando un instrumento a cada una de las partes, y esto no obstante, al dicho magnífico señor Nicolás Casalduch, mandó que estos se prendiesen con un cordón de color rojo.


Los dos fueron hechos en la casa del consejo de dicho lugar y reunido el consejo en el mismo local, el día seis del mes de diciembre del año de la Natividad del señor de mil quinientos catorce.


Signo de mí, el antedicho Nicolás Casalduch [aqui hay un signo] y de nuestro Juan Agut, Pedro Jaime y Miguel Fagona, jurados, Pedro Agut, mustasaf, Juan Mateo, hijo de Guillermo Mateo, Juan Mateo, hijo de Pedro, y Pedro Mateo, hijo de Pedro, Gabriel Agut, Pedro Carrasco, Juan Carrasco y Jaime Fagona, oficiales, conciliarios y síndicos antedichos, y refiriendo todas las cosas antedichas, cada una de por sí y a cada una en particular, con los nombres ya antedichos, las alabamos, ratificamos, autorizamos y firmamos.


Son testigos de este documento los venerables Antonio Casanova y Miguel Gómez, presbíteros de dicho lugar de la Sierra y habitantes en él, los que fueron llamados y aceptados para esto.


Signo [aquí hay un signo] de

   mí, Pedro Catalá de Monsonís, notario

   público con real autorización, agente anotador de

   los libros del magnífico Antonio Catalá de Monsonís y del domicilio en otro tiempo del dicho mi padre, que saqué de su original y registro el preinserto instrumento de población y escrito por mano de otro, como así aparece, y lo reduje a esta pública forma con el sello del dicho magnífico señor Nicolás Casalduch, pendiente e impreso en cera de color rojo y afirmado, y lo entregué a la dicha universidad del lugar de la Sierra o a sus oficiales. Y así consta de las arriba colocadas palabras en la cuarta línea, en la que se sobrepone plus fabrice y en la octava línea en la que se sobrepone honoribus y en la línea cincuenta y seis, en la que se sobrepone Casalduch. Por el sello pendiente(aquí hay un signo).


Así resulta del mencionado documento que tengo a la vista al que me refiero. Y para que conste y a instancia de la municipalidad de la villa de la Sierra de Engarceran, libro y firmo el presente atestado en Castellón de la Plana, a treinta de junio de mil ochocientos sesenta y tres. Joaquín Aliaga.


3.


1515, novembre 3. Muro.


Joan Roís de Corella i Montcada, comte de Cocentaina, atorga una carta d’establiment de les terres de l’alqueria de Turballos en favor dels sarraïns del lloc de Muro d’Alcoi, terme de dit comtat.


Notari, Lluís Joan d’Alsamora.


A. Arx. Ducal de Medinaceli, Secció Cocentaina, 7/10. Trasllat notarial de 15 de desembre de 1515 fet pel mateix notari atorgant, Lluís Joan d’Alsamora, a partir del seu protocol original.


Edicions:


a. Pla Alberola, P., «Capítols del stabliment de Turballos, 1515», Revista de Historia Moderna(Alacant), 8-9, (1990), pp. 300-303.


TEXT


Die intitulato IIIª mensis novembris anno a Nativitate Domini M D XV.


Nos, Johannes Roiz de Corella et de Moncada,

   comes Cocentayne, ex una parte; Catdon Benjat, Azmet Illel, Azmet

   Maymo, alias Carabaces, Azmet Amer, Cat Atech, Abrahim

   Alisar Miques, Ali Xiti, Axer Alisar, sartor, Axer Alasdrach,

   filius de Axer, Abrahim Moratalli, alias Usmeni, Yayie Ata, alias

   Alamany, Abrahim Jafer, filius de Abrahim, Ali Gatneri,

      alias Aparici, Axer Alisar, alias Cureyet, Mahomat Masznet, maior dierum, Azmet Naia, Maymo Adari, Cilim Uleym, Mahomat Uleym, Onda, filius de Çat, Ali Ayeix, ferrerius, Azmet Moratali, Mahomat Alisar Miques, Mahomat Bayayo, Efucey Curt, omnes simul et quilibet nostrum in solidum, parte ex altera, gratis et scienter nos, dicte parte<s>, per nos et omnes heredes et succesores quoscumque simul et in solidum, pacto speciali solempni stipulacione interveniente, notario subscripto tanquam publica et auttentica persona pro vobis et omnibus illis quorum interest, intererit aut interesse poterit quomodolibet in futurum legittime recipiente et acceptante, facimus, inhimus et contrahimus inter nos, dictas partes, simul et in solidum, ad invicem et vicissim, presentes et acceptantes, capitula et contractus pactatos et concordatos singulariter et distincte comemoratis in capitulis subscriptis, quequidem capitula in presencia nostrum, partium predictarum,1 per notarium infrascriptum fuerunt lecta et publicata et sunt tenoris sequentis:


 Capítols fets e fermats, pactats e concordats per e entre lo spectable senyor don Johan Roiz de Corella, comte de Cocentayna, de una part, Çatdon Benjat, Azmet Ilel, Azmet Maymó, àlies Carabaces, Azmet Amer, Çat Atech, Abrahim Alisar Miques, Alí Xití, Axer Alisar, lo sartre, Axer Alisar, fill de Axer, Abrahim Moratallí, àlies Usmeni, Yàyie Ata, àlies Alamany, Abrahim Jàfer, fill de Abrahim, Alí Gatnerí, àlies Aparici, Axer Alisar Çureyet, Mahomat Masznet, major, Azmet Naja, Maymó Adari, Cilim Uleym, Mahomat Uleym, Onda, fill de Çat, Alí Ayeix, ferrer, Azmet Moratalí, Mahomat Alisar Miques, Mahomat Bayaya, Fucey Curt, moros comorants en lo lloch de Muro, terme de la villa e comdat de Cocentayna, de la part altra, en e sobre lo stabliment fahedor per lo dit spectable senyor comte als sobredits moros de les terres e casses romanints al dit spectable senyor comte en lo lloch de Torballos, són los següents:


[I]. E primerament és stat pactat e concordat per <e> entre les dites parts que lo dit spectable senyor comte stablirà, axí com ab los presents scrits e capítols stablix, lo dit lloch de Torballos als sobredits moros, exceptat lo que ja·ls és stat stablit, segons que affronta ab lo barranch que devalla del port d’Albayda fins a la puncta del barranch del Noguer, e puja barranch amunt, nomenat del Garrofer, fins a la muntanya de Penyacadell, ab terme de Bèlgida e terme de Albayda, com l’altra part del dit lloch de Torballos és stat ja stablit a dits moros del lloch de Muro, a ús e consuetut de bons adquissidors, a cens de set caffiços de forment a corrent, fadiga e luysme. En lo qual dit stabliment lo dit spectable comte ha de ésser tengut de ferma e legal evicció, axí simpla com pactata, ordenadora a tota utilitat e profit dels dits moros juxta stil e pràtica del notari rebedor dels presents capítols.


[II]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los dits moros sien tenguts de donar e paguar cascú d’ells, per si e per lo tot, al dit spectable senyor comte, setze mília huyt-cents sous de reyals de València per entrada del dit stabliment en aquesta forma, ço és, la mitat lo primer dia de janer del any M dx vii e l’altra mitat lo altre primer dia del mes de janer del any M D XVIII, dels quals dits setze mília huyt-cents sous los sobredits moros ne tinguen de fermar obligació ab executori llargo modo ab les clàusules acostumades.


[III]. Ítem, és pactat e concordat per e entre les dites \parts/ que los dits moros, axí de les casses del dit lloch com de la terra plantada e no plantada, puixen entre ells fer tantes parts e heretats com ben vist los serà, donant a cascuna de les dites heretats, e no troços de terra, part del cens que necessari serà. E que puixen, dins un any e mig, entre ells dividir, partir, vendre e concambiar e fer actes de regonexensa, dins lo qual dit temps de any e mig, de huy en avant comptador, dits moros no sien tenguts e obligats de demanar licència ni de paguar lo dret del luysme. E passat lo termini de any e mig, sien obligats de paguar luysme e demanar licència de la fadiga o fadigues a sa senyoria de les vendes, particions, alienacions, concan<v>is que de allí avant se faran, e acò sots pena de comís.


[IIII]. Ítem, és pactat e concordat <per> e entre les dites parts que en lo dit stabliment no y sia e compressa la cassa de senyor ni terç de delme, com aquella dita cassa e terç de delme resten en domini e senyoria del dit espectable comte e dels seus, ensemps ab les dites luysmes e fadigues.


[V]. Ítem, per quant la almàcera stà dins la cassa de senyor e aquella sia compressa en lo dit stabliment, e sia de dits moros, és pactat e concordat que los dits moros puixen fer un portal en la part que està devers lo port de Albayda, e lo portal que stà devers la cassa de senyor se haja de tanquar, restant la dita almàcera e ar<r>eus de aquella en domini útil dels dits moros e no al dit senyor comte, com a sa senyoria reste la directa senyoria.


[VI]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los dits moros puixen, sens encórrer en pena de comís, traure les olives del dit lloch de Torballos en fer oli dins lo dit comptat on ben vist los serà, e axí mateix tots los altres blats a batre fora dit lloch de Torballos, puix paguen a sa senyoria dit terç de delme. E per lo semblant, los dits moros o qualsevol de aquells, sens encórrer en pena alguna de comís, puixen possar olives dins dit lloch de Torballos per via de fer oli ab e altres blats a batre.


[VII]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los dits moros, axí mateix sens encórrer en pena alguna de comís com àlias, puixen qualsevol de aquells arranquar o tallar qualsevol ley de arbres exceptat de oliveres, com aquelles no puixen arranquar sinó scombrar e adobar, ço és, a ben millorar e no pijorar, a tota utilitat e profit de la senyoria directa.


[VIII]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que als dits mor<o>s ni als qui aprés posehiran dites terres e casses, no·ls puixa ésser impossat dret algú, axí de gabella per les oliveres que en dit lloch són e seran per temps com peyta e zissa e altres drets, com lo dit senyor comte los stablex franchs de aquells de la forma e manera que sa senyoria <h>o posehia, e no en altra manera.


[VIIII]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los dits moros sien tenguts de donar e paguar los dits set caffís de forment a corrent, al dit senyor comte, dins lo dit comdat de Cocentayna, en aquell lloch o en aquella part on sa senyoria o sos officials manaran, començant a fer la primera pagua lo dia de la Verge Maria de agost del any mil d y setze, e de allí avant cascun any en lo dit <dia> e terminI.


[X]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los dits moros, e los que aprés posehiran dites terres e casses, puixen star e habitar en lo dit lloch de Muro e tenir casses en Torballos per a fems, e que no sien tenguts ne obligats d’estar ab ses mullers en dites casses de Torballos sinó lo temps que ben vist los serà. E per lo semblants, puixen traure los fems sens encórrer en pena alguna, axí de comís com àlias, del dit lloch <e> territori de Torballos, per femar les terres de aquells fora dit lloch de Torballos.


 [XI]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que qualsevol qui starà e habitarà en lo dit lloch de Torballos ab sa cassa e capmajor e aquell tal posehirà miga heretat, que aquell tal haja de paguar bessant axí com paguaven los moros qui staven en Torballos, e no pus, ço és, tres sous, quatre diners, e açò sia entès de moro qui no pagua bessant en altra part.


[XII]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que en lo present stabliment hi sia entès e comprès lo erbatge, com aquell sia dels dits moros, exceptat que les calònies e clams que s’i faran, axí dels dits moros com de persones privades, no sia tolta ni llevada la part de la senyoria, com aquella dita part no sia compressa en lo present stabliment. E axí mateix, és pactat e concordat que los dits moros puixen possar guardià a voluntat de aquells, e llevar aquell tota hora que ben vist los serà.


[XIII]. Ítem, és pactat e concordat

   per e entre les dites parts que los dits moros puixen

   ussa<r> de la carneceria o de les preheminències de

   aquella, si e2  segons lo dit spectable senyor comte ne ha ussat, com la dita carneceria e útil de aquella resta e sien dels dits moros, senyors de aquella dita carneceria.


[XIIII]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los moros qui staran en lo dit lloch de Torballos ab son domicil·li e capmajor, no sien tenguts ni obligats a ninguna servitut de senyor, axí en lo dit lloch de Torballos com en lo dit comdat, axí com és servitut de llenya, obra, correus, cavar la vinya, açuts com altra qualsevol servitut, exceptat bessant, tota manera de servitut lo dit spectable senyor comte los ne fa franchs e exemps.


[XV]. Ítem, és pactat e concordat entre les dites parts que los presents capítols sien executoris, ab submissió e renunciació de propri for, variació de juhí e clàusules jurades de no littigar ni impetrar, sots pena, ultra la pena de perjur, en pena de cinch-cents florins de or.


Quibus quidem capitulis lectis et publicatis

   et per nos, dictas partes, intellectis, nos, dicte partes, simul

   et in solidum laudantes, facientes et firmantes, predicta capitula et contractus in eis et eorum singulis concordatos, pactatos, continuatos et scriptos, et omnia et singula et eorum singulis singulariter3 et distincte concordata, promissa, pactata et stipulata sint per nos et omnes heredes et succesores nostros quoscumque simul et in solidum, pacto et stipulacione predictis, promittimus una pars nostrum alteri et altera alteri atque juramus, scilicet nos, dictus Johannes Roiz de Corella, comes predictus, juramus ad dominum Deum et eius sancta Quatuor Evangelia manu nostra corporaliter tacta, et nos, dicti agareni, juramus ad dominum Deum et alquiblam Mafomati, versis faciebus nostris ad meridiem proferentes verba ydonea et sufficiencia ad juramentum agarenorum prestanda, omnia et singula in predictis capitulis et eorum singulis singulariter et distincte concordata, promissa,pactata, stipulata quantum ad unamquamque4 nostrum, partium predictarum, pertinent et expectant,5 pertinere et spectare videntur,6 singula suis singulis referendo, tenere et observare et adimplere quemadmodum in predictis capitulis et eorum singulis et in contractibus ibi ex<p>ressis continuata, comemorata et scripta sunt et nullo unquam7 tempore infringere, revocare vel 8 contradicere, palam vel oculte, aliqua racione vel causa. Si vero aliqua pars nostrum predicta capitula et eorum singula et omnia et singula in eis et eorum singulis pactata, concordata, promissa et stipulata non observaverit et adimpleverit aut non curaverit quemadmodum concordatum, pactatum, promissum, stipulatum fuit in predictis capitulis et eorum singulis, pacto et stipulacione predictis, ab sine aliqua intimacione etc., ultra penam perjurii incidat et inmitet penam quingentorum florenorum9 auri et recti ponderis, de bonis alterius partis nostrum, partium predictarum, inobedientis et predicta omnia et singula suppradicta et infrascripta in predictis capitulis et eorum singulis pactata, promissa et stipulata non observaverit et imaverit [...] exhigendorum, et parti nostrum, partium predictarum, parenti, obedienti et adimplenti applicandorum et solvendorum pro pena et nomine pene, et pro dampno10 et interesse, tamen ita per dictas partes pacto stipulante11 predictis [...] et conventum, ratto pacto manente etc. Ad quorum omnium etc., fiat executoria large12 cum fori submissione, proprii fori renunciacione, judicii variacione et cum clausulis juratis non littigandi et impetrandi etc., sub pena predicta etc., fiat executoria ut dictum est superius etc. Pro quibus omnibus etc., nos dicte partes, ad invicem et vicissim et viceversa, et simul et in solidum, obligamus omnia et singula bona et jura nostra et cuiuslibet simul et in solidum, mobilia etc. Renunciantes quantum ad hec beneficiis cedendarum accionum, novarum constitucionum, epistole divi Adriani et foro Valencie: «De principali etc.,» et legi: «Unde queritur», foro: «Comodati etc.», et legi a divo Pio: «De re judicata», foro: «S» «Si post ad dictum» etc., et facultati oblacionis bonorum etc. In quorum fidem et testimonium iussimus de premissis <per> predictum et subscriptum notarium presens publicum confici instrumentum, de quoquisque nostrum suam publicam consimilem pergameneam et fidedignam habeat formam.


Quod est actum in portico misquite loci de Muro, termini dicte ville Cocentayne. 


Testes huius rei sunt quo ad firmas omnium predictorum, excepto ad firmam dicti Abrahim Jafar, qui non firmavit, magnificus Johannes Ferriç, miles, Johannes Domingues, vicini13 et habitatores Cocentayne, et Abrahim Gime, alias Panades, vicinus morerie Xative, comorans in loco de Muro termini ville Cocentayne.


 4.


1520, març 15. Carlet.


Galcerà de Castellví i la seua muller Yolant de Castellví, senyors de la baronia de Carlet i Benimodo, perdonen els seus vassalls i veïns cristians de Carlet i musulmans de Carlet i Benimodo, perquè han abandonat completament dites localitats com a forma de pressió per negociar amb els senyors les condicions econòmiques i socials del seu vassallatge. Seguidament el senyor els atorga els memorials amb els respectius drets de poblament de cadascuna de les dues comunitats, amb els corresponents capítols de carta pobla, els quals són acceptats pels veïns reunits, uns a l’església i els altres a la mesquita.


Notari, Joan Goçalbo, notari d’Alzira.


A. aRv, Manaments i Empares, any 1609, llibre 11, mà 107, ff. 9r-10v, 18r-46r. Còpia d’aquest any 1609 a partir d’una còpia feta l’any 1602 per Baltasar Sans, notari d’Alzira, per manament del justícia de dita vila, a partir del protocol notarial original.


B. aRv, Escrivanies de Cambra, any 1720, exped. 29, ff. 2r-6r. Còpia feta el 26 de gener de 1700 per Josep Rodrigo Rocafull, notari de València, a partir de la còpia anterior de Manaments i Empares de l’aRv. Només inclou els capítols de les dues comunitats.


C. aRv, Governació, núm. 2999, f. 55v.


Edicions:


a. Benítez, R., «Las cartas pueblas del condado de Carlet y los conflictos sobre su aplicación», Saitabi, XXXVi (1986), pp. 202-208 (només publica la part dels capítols).


b. Febrer Romaguera, M. v., Les aljames mudèjars valencianes en el segle XV, València, Puv, 2006, docs. núms. 130 i 131.


c. Cita: M. Gual, Las cartas pueblas del Reino de Valencia, València, Generalitat Valenciana, 1989, doc. núm. 216.


TEXT


Anno a Nativitate Domini millesimo quingentesmo vigesimo, die decimo quarto mensis marcii.


Lo noble don Galceran de Castellví,

   cavaller, senyor de la vila e baronia de Carlet, attès y

   considerat que sos vassalls, axí cristians com moros, de la dita baronia de Carlet et Benimòdol, per los esguarts que a ells, dits sos vassalls, los ha paregut, se’n són exits del terme de la dita vila e baronia de Carlet et Benimòdol sens licència e voluntad de ell, dit noble senyor, per la qual exida e anada de la dita vila e terme de aquella, aquells serien encorreguts en moltes penes axí corporals com pecuniàries. Per amor de Nostre Senyor Déu principalment, e per intervenció e pregàries dels nobles don Gaspar de Castellví, don Francés de Castellví, cavallers e germans de aquell, e del magnífich micer Martí Pons, donzell, doctor en cascun dret e advocat fiscal de la Real Magestad en la ciutat de València, e perquè coneixen los dits sos vassalls, axí cristians com moros, e a cascú de aquells manifests senyals de amor, e conexen haver fet mal en dita exida e anada del terme de Carlet e sens desig de tornar a ses cases, scientment e de bon grat perdona als dits sos vassalls, axí cristians com moros, e cascú de aquells axí los que són presents e acceptants com los absents, e per aquells jo, notari estipulant e rebent, e per tots aquells e per qualsevols de aquells qui sia interès, e remet a aquells totes e qualsevol penes en les quals aquells serien encorreguts per dita causa e exida e anada del dit terme de Carlet e de Benimòdol, enaxí que ara o en lo sdevenidor e per ningun temps per la dita rahó los puxa punir ne castigar, ni en béns ni en persona, ni demanar res dels béns de aquells ne aquells fer ni manar fer execució alguna, ans aquells ha per exempts e inmunes de les dites penes, bé e axí com si no fossen exits del terme ne aguessen comés crim algú ne encorregut en penes algunes. De les quals coses, per haver-ne memòria en lo sdevenidor, dix a mi, Joan Gosalbo, notari, de la vila de Algezira vehí, ne rebès acte públich.


Actum en Carlet etc.


Testimonis foren presents a les dites coses los honorable en Alfonso de Ivarra, alcayt de la dita baronia de Carlet, e mestre Pere Genovès, sastre, habitador de present en la vila de Carlet.


Dictis die et anno.


Com los dits vassalls, axí cristians com moros, fessen clamor al desusdit noble don Galceran de Castellví, senyor de aquells, que els eren exits alguns drets e servituts ultra aquelles que de dret e justícia e segons en temps passat se havia acostumat e praticat, se devien exhigir, aquell dit noble senyor, desijant plaure als dits sos vassalls e tractar aquells ab lo amor que tostemps ha en aquells coneguda, fonch content e li plagué delliurar als dits sos vassalls trellat de la forma de la població de la dita baronia de Carlet e Benimòdol, e de la costum que s’és practicat e tenguda per sos antepassats en exhigir los drets e servituts a aquell e als senyors de la dita baronia, e segons aquelles llevar e exhigir dits drets e servituts e no en altra manera. E los dits sos vassalls, que allí eren gran part de aquells, axí cristians com moros, acceptaren dita offerta feta per lo dit noble senyor e segons aquella prometeren pagar e servir a dit son senyor e, de allí avant, als dits senyors que seran de la dita vila e baronia de Carlet, de les quals coses volgueren ne fos fet e rebut per mi, dit notari, acte públich per haver-ne memòria en esdevenidor.


Actum en Carlet.


Testimonis foren presents a les dites coses los honorables e desusdits n’Alfonso de Ivarra, alcayt, e mestre Pere Genovès, sastre, habitador de Carlet.


Die decimo quinto mensis marcii anno millesimo quingentesimo vigesimo.


Los honorables en Bernat Ervàs, batle, en

   Miquel Reig, justícia, en Joan Venrrell, en Jaume Climent,

   jurats, en Juan Pérez, menor, mestre Miquel Guerguet, cirurgià, en Perot Alpont, en Pere Climent, en Jaume Peres, en Joan Ervàs, en Bernat Ervàs, en Miquel Alapont, major, en Bernat Peres, en Miquel Alapont, menor, en Bernat Marquès, en Joan Magraner, en Pere Magraner, en Joan Climent, en Joan Reig, en Miquel Climent, en Joan Alapont, Melchior Ervàs, en Miquel Pérez, en Miquel Hervàs, en Nofre Ervàs, en Joan Pérez, maior, en Berthomeu Hervàs, menor, en Francesch Pérez, en Bernat Climent, en Jaume Magraner, en Bernat Marquès, major, en Joan Climent, major, en Berthomeu Climent, menor, en Pere Alapont, menor, en Joan Colomer, tots vassalls del noble don Galceran de Castellví, senyor de la vila e baronia de Carlet e de Benimòdol, estant justats en la sglésia de la dita vila de Carlet, sots virtut del sagrament e homenatge per ells prestats a Nostre Senyor Déu e als sants Quatre Evangelis de aquell, en poder e mà de la noble donya Yolant de Castellví, muller del dit noble senyor, e de voluntad e·n presència de aquell e de licència de aquell, tenint la dita noble senyora lo llibre missal de la església en ses mans, prometeren a aquella dita noble senyora dona Yolant de Castellví, com a senora de la dita vila e baronia de Carlet e de Benimòdol, tenir aquella per senyora de aquells, enaxí que si cas era que lo dit noble senyor moria ans que la dita noble senyora, tenir aquella lo homenatge e per senyora de aquells fins tant aquella sia pagada de sa dot e creix del que aquella tendrà en béns del dit noble senyor, axí per causa de llur matrimoni com àlias, de béns del dit noble senyor e dels successors de aquell, e no tenir per senyor a nengun altre senyor fins tant aquella sia contenta del que li serà degut, e açò sots pena de bar e traïdors bar a costum de Catalunya, e traydor a costum de Aragó, e en pena de cent florins, a cascú de aquells, de or moneda reals de València, volent lo present acte de homenatge sia allargat segons en semblants actes és acostumat de fer. Per les quals coses, si comeses eren, encara obligaven ses persones e béns.


Actum ut supra.


Testimonis presents a les dites coses los venerables mossèn Bernabeu Candela e mossèn Nofre Reig, preveres, de la vila de Carlet habitadors.


Dictis die et anno.


Çale Vayo, Çalim Natjar, jurats de la

   moreria de la vila e baronia de Carlet, et Çat

   Tagarí e Alí Boluxa, jurats de la moreria del lloch

   de Benimòdol, Alí Querfe, Çat Cambeni, Edam Mandet, Çale Vaynay, Abrahim Caxut, Aron Guonrri, Peschiguera, Alí Dacar, Farar Conill, Çat Focim, Alí Guarban, Çat Çabater, Cilim Jatís, Ubaydal Bono, faquí, Lopo Çat, Alcefaquí Lopo, Cilim Conill, Çat Pocet, Mahomat Alamí, Azmet Alazarach, Ubaydal Bombín, Amete Mossanch, alfaquí, Queife Berach, alamí, Fay Nego, Azmet Moray, Cilim Montroy, Çoquet Araní, Mahomat Perdellet, Mahomat Reda, Çale Fuster, Alí Guismar, Joseph Montoy, barber, Çat Lopo, Ballot Patra, Azmet Mell, Mahomat Jarnego, Acén Guarbal, Çat Gualet, Juseph Gomirri, Yaye Queife, Çat Jarnego, Azmet Gomiri, Bocoro Mahomat, alamí, Governet, Alí Alzero, Mahomat Azero, Fusey Gualet, Azmet Alamí, Alí Meali, faquí Gibot, Bagàs Romet, Mundot Juseph, Pere Juseph, alamí Abrasim, Orlim Burret, Çat Natjar Cahuesso, Abrahim Comanda, Çat Meoli Digues, Abrasim Perellós, Abrasim Pardo, Juseph Melet, Çat Menger, Abrassim Ferriol, Fucey Palancí, Ubaydal Palava, Amen Mahomat Queife, Chineim Guatra, Çat Petit, Mahomat Çaam, Edam Cantó, Ubaydal Boy, Mahomat Pallareda, Mahomat Vayo, Çat Call, Mahomat Ferraboni, Alí Matahuy, Pezio Clopell, Ammanet Redovà Bodales, Mahomat Comanda, Alí Caceri Merli, moros tots de la dita moreria de Carlet.


Rotali Ayat, Jusephi Monfereg, alamí, Perri Çalet, Ubéquer Quazi, Azmet Culici, Alí Tagarí, lo fill de Redovà Ratal, Azmet Moferig, Joseph Chubili Gominau, lo fill del alfaquí, metge Bahar, Cilim Carchot, Mahomat Perell Moatrí, lo fill de Çat Moquita, Çat Alcaladí, lo fill de Corocet, lo pobil de Fuseynet, Mahomat Cardenet, Çat Moquita, Mahomat Tacir, Cilim Perlim, alfaquí Chulili, Mahomat Chulili, Azem Raçal, Ayet Canan, Azmet Buley, lo fill de Combrí, Alí Marany, Mahomat Granatí, Azmet Xat, Çayt Moquita, Alí Cotal, lo fill de Mahomat Tacir, Juseph Xat, Ayo Dohar, lo fill de Moshir, Alí Corocet, Çat Puri, lo pobil de Alasarach, Cilim Corrocet, lo fill de Cortell, Azmet Carchot, Azmet Chulibi, Palla Abdon, Alí Raçal, Juseph Xat, Çat Mocut, Almicar Denet, los pobills de Fitem, Cilim Tagarí, alfaquí e metge, Alí Perell, Alitau Marnelli, Azmet Granatí, los pobils de Futsey, Xat Roget, los pobils de Moquita, Alí Ratal, Alí Çale, Acem Mandani, Abrasim Mandorani, Azmet Tagarí, moros de lloch de Benimòdol, tots vassalls, axí de la vila e baronia de Carlet com los de Benimòdol, del dit noble senyor don Galceran de Castellví, sots virtut del sagrament e homenatge per ells prestat a Nostre Senyor Déu e a la Alquibla mahomètica, justats en la mesquita de la dita moreria de Carlet, en poder y mà de la noble dona Yolant de Castellví, muller del dit noble don Galceran de Castellví, senyor de la dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, en presència e de voluntad e licència de aquell dit noble senyor, prometeren a la dita noble dona Yolant de Castellví, senyora desusdita, com a senyora de aquells en la dita baronia de Carlet e de Benimòdol, e tenir aquella per senyora e cascú de aquells, Enaxí que, si cas era que lo dit noble don Galceran de Castellví, senyor de aquells, moria primer que aquella dita senyora, tenir aquella per senyora e lo homenatge de aquells fins tant aquella dita senyora sia pagada de sa dot y creix, e del que aquella tendrà en béns del dit noble senyor per causa de llur matrimoni, com àlias de béns del dit noble senyor e dels successors de aquell, e no tenir per senyora a nenguna altra persona fins tant aquella sia contenta del que li serà degut, e açò sots pena de bar e traydor bar a costum de Catalunya, y traydor a costum de Aragó, en pena de cent florins de or moneda reals de València cascú de aquells, volent lo present acte de homenatge sia allargat segons consemblants actes és acostumat fer. Per les quals coses, si comeses eren, encara obligaren llurs persones e béns.


Actum ut supra.


Testimonis foren presents a les dites coses los honorables en Bernat Ervàs, balle, e Miquel Reig, justícia, e Miquel Alapont, de Carlet, Acén Buqueydar, alcadí de València, e Çat Tinacar, alamí del lloch de Taverna, terme de la vall de Alfòndech.
















Dictis die decimo quinto mensis marcii anno predicto millesimo quingentesimo vigesimo.


Com fossen ajustats en la vila de Carlet axí los cristians com los moros de la dita vila de Carlet e lloch de Benimòdol, vassalls del noble don Galceran de Castellví, cavaller, senyor de la vila de Carlet e Benimòdol, per presentar los homenatges a la noble senyora dona Yolant de Castellví, muller del dit noble senyor don Galceran de Castellví, senyor de dita vila e baronia, aprés de haver prestats los homenatges axí los crisitans com los moros, dixeren al dit noble senyor que per quant en lo dia de yr, per sa mercè los fonch lliurat un trellat de certs capítols continents los drets e servituts que se han acostumat y praticat llevar, exhigir y cobrar dels vassalls, axí cristians com moros, de la dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol per lo dit senyor e sos antipassats, que per quant complia a la bona conservació, pacificació y repòs dels dits vassalls al dit senyor, era bé se llegissen en presència de tots dits capítols, per a què sabessen y entenguessen a quins drets e servituts serien obligats dits vassalls respective. E lo dit noble senyor dix era content se llegissen dits capítols, y que no entenia per descàrrech de sa conciència exigir ni cobrar més drets ni servituts dels que en los dits capítols estaven mensionats, los quals ell, dit son senyor, e sos antipassats han exhigit y cobrat, y que no·ls posava altres drets alguns nous. Y més, los dix que axí los dits sos vassalls, cristians com moros, se tornasen ajustar en los llochs a hon foren ajustats ans quant prestaren los homenatges a la dita señora noble muller sua, ço és, los cristians en la yglésia de la present vila, y los moros en la mesquita, y que dit senyor yria primer a la ysglésia ensemps ab mi, Joan Gosalbo, notari de la vila de Algezira, y ab los matexos que foren testimonis al acte dels homenatges que prestaren a la dita senyora dona Yolant, muller sua, y que aprés iria a la mesquita axí mateix ensemps ab mi, sobredit notari, y ab los matexos testimonis, al acte dels homenatges presents, que dits moros prestaren a la sobredita senyora, muller sua.


E incontinent, tots los sobredits cristians foren

   ajustats en la dita yglésia y foren los següents: los honorables Bernat Hervàs, batle, e en Miquel Reig, justícia, e en Joan Venrrell e en Jaume Climent, jurats, e en Miquel Alapont, major, en Joan Hervàs, en Pere Climent, en Jaume Pérez, en Bernat Pérez, en Joan Peres, menor, en Miquel Alapont, menor, mestre Miquel Gorguet, cirurgià, en Miquel Hervàs, en Pere Alapont, en Joan Reig, en Berthomeu Hervàs, en Bernat Pérez, en Pere Magraner, en Joan Magraner, en Joan Alapont, en Joan Climent, en Miquel Climent, en Berthomeu Climent, major, en Joan Colomer, en Bernat Marquès, en Melchior Ervàs, en Nofre Hervàs, en Miquel Pérez, en Joan Peres, mayor, en Francés Peres, en Bernat Climent, en Joan Magraner, en Joan Climent, menor, en Berthomeu Climent, en Pere Alapont, menor, tots vassalls cristians y vassalls del noble don Galceran de Castellví, cavaller, senyor de la vila e baronia de Carlet e Benimòdol, estant ajustats en la dita yglésia de la dita vila de Carlet, essent-hi present lo dit noble senyor don Galceran, senyor de la dita vila e baronia, axí lo dit don Galceran com tots los dits sos vassalls cristians, tots unànimes requerien a mi, Joan Gosalbo, notari, de la vila de Algezira vehí, los llegís tots los capítols continents los drets e servituts que·ls dits cristians, sos vassalls, han acostumat e són tenguts de pagar al dit noble senyor y successors de aquell en la dita vila e baronia, tots los quals per mi, dit notari, foren legits verbo ad verbum a alta e intel·ligible veu, los quals són del sèrie y tenor següent:




Capítols concernents als cristians.


[I]. Primerament, són poblats los cristians a mig lloïsme, cens, fadiga y ab tot altre dret emphiteòtich. Ha lo senyor sobre dits cristians host y cavalcada, morabatí e terç delme, jurisdicció civil y criminal, y aquesta jurisdicció ha lo senyor en tots los seus vasalls cristians y encara que delinqueixen ab estranys, segon més llargament consta ab un privilegI.


[II]. Ítem, en la horta són tenguts pagar delme e primícia, de la qual lo senyor solament pren lo ters delme; en la montanya parteixen en la onsena part dels fruits.


[III]. Ítem, han de pagar de cens, per les cases, vint diners, pero ay algunes cases que són mig partides, que paguen la mitat del cens, que són deu diners, e de altres que són franques per cartes que tenen del senyor de Carlet. Açò se entén dels horts com de les cases, pero han de mostrar les cartes.


[IV]. Ítem, les terres paguen tant com és la Daya, a rahó de deu sous per jovada, e tot lo àls, tro al camí de Picacent, paga a rahó de cinch sous per jovada, e tot lo àls, del camí de Picasent avant, paga a rahó de deu sous per jovada.


[V]. Ítem, són agabellats a molins, forns, carniceries, almàceres y altres regalies de senyor, de tal manera qui lo contrafarà, ço és, que moldrà en algú molí que no serà del dit senyor de Carlet, tenint aygua lo molí del senyor sufficient per a moldre, lo dit vassall del dit senyor, per cascuna vegada que anirà a moldre fora lo molí de dit senyor, pague vint-y-cinch lliures de pena, de les quals lo moliner ne haja lo ters y les dues parts sien aplicades als còfrens del dit senyor. Però si per cas, dit molí o molins de senyor no tinguessen aygua per a moldre, los dits vassalls puguen, pagant mija moltura al senyor, exir a moldre de fora. En la matexa pena de vint-y-cinch lliures és encorregut lo vassall per cascuna vegada que exirà fora la senyoria a fer oli en altra almàcera; e qui exirà a coure14 en altre forn que de la senyoria, o comprarà carn en altra carniceria que de la senyoria, és caygut en pena de sexanta sous per cascuna vegada que lo tal farà. Y axí mateix se entén dels vassalls que no seran agabellats en les regalies del senyor.


[VI]. Ítem, fan de present al senyor cascun Nadal quinze parells de gallines. 


[VII]. Ítem, són tenguts de obrar

   debades en lo castell o casa de senyor, e axí mateix en forns, hostal, carniceries, almàceres, horts e en totes altres regalies de senyor, y fer també les tandes de tallar y esporgar oms, fer cadafals e altres servituts acostumades.


[VIII]. Ítem, són obligats de guardar lo castell o cassa de senyor e la vila en temps de necessitat del senyor o de si mateixos.


[IX]. Ítem, són tenguts de anar cascú un jornal a llaurar ab son parell, si·n tindrà, o ab la bèstia que haurà, ab lo senyor en cada un any, e los que no tindran bèstia han de anar, axí mateix, un jornal forros ab dit senyor, e lo senyor ha de donar per cada parell que anarà a llaurar, dos diners, y al que yrà forro sens bèstia, un diner.


[X]. Ítem, són tenguts [en blanc] que lo senyor haurà necessària per a obrar en lo castell o casa de senyor, molins, forns, almàcera, carniceria, horts y altres regalies de senyor, ab ses pròpries bèsties, a saber és, la que ab bèsties se porà portar, com la altra vinga a càrrech del senyor portar-la. Y axí mateix són obligats portar tots los altres pretrets per dit obrers.


[XI]. Ítem, són obligats pagar lo ters del que costarà lo portar les moles necessàries per als molins del senyor, y lo senyor pagar lo restant.




E com los sobredits capítols fossen llegits per mi, Joan Gosalbo, notari, ab alta e intel·ligible veu, als sobredits cristians vassalls del dit senyor don Galceran de Castellví, respon que lo dit senyor, que ell tenia molt ben entesos dits capítols y que no entenia per descàrrech de sa consiència exhigir ni cobrar més drets ni servituts dels que en dits capítols estaven mencionats y sos antipassats acostumaven exhigir y cobrar. E tots los sobredits cristians, concordes e unànimes, respongueren que ells havien ben entès dits capítols concernents a ells y que eren contents pagar los drets e servituts a ells, dits cristians, esguardants segons estan mencionats al dit senyor don Galceran, y aprés successive a tots los senyors qui succehiren en la senyoria de la dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, e açò dixeren ells, dits cristians, que prometien pagar y observar dits capítols per ells y per tots sos descendents. E lo dit molt noble senyor e tots los sobredits sos vassalls cristians requeriren a mi, Joan Gosalbo, notari, de la vila de Algezira15 vehí, de dites coses los ne rebès acte públich per haver-ne memòria en lo sdevenidor, lo qual per mi, dit notari, fonch rebut.


Actum en Carlet.


Testimonis foren presents a totes les dites coses los honorables mossèn Berthomeu Candela e mossèn Nofre Reig, preveres, de la dita vila de Carlet habitadors.




Dictis die et anno millesimo quingentessimo vigessimo.


Com fossen ajustats los moros vassalls de Carlet y Benimòdol, vassalls de dit noble senyor don Galceran de Castellví, senyor de dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, estant en la mesquita de dita vila de Carlet, foren los següents:


 Çala Vayo, Cassim Natjar, jurats de la moreria de la vila e baronia de Carlet, Çat Tagarí e Alí Boluja, jurats del lloch de Benimòdol, Azmet Montroy, Farnigo Alquerfe Bonay, alamí, Cassim Montroy, Alfaquí Querfe, Amete Mussanch, Çat Toret, Ovaydal Lambrin, Ayahomat Alamí, Cilim Conill, Çat Alfaquí Lopo, Ovaydal Bono faquí, Lopo Cilim Cachig, Çat Çabater, Abraim Catxut, Acem Gomiri, Alí Garban, Sasar Conill, Çat Feum, Alí Decat Peselguera, Çale Veynal, Edam Mandet, Çat Lembim, Ensep Xalanci, Abrahim Ferriols, Çat Metges, Juseph Mels, Abraim Pardo, Diguesçat Meli, Abraim Perellòs, Abraïm Comanda Sahuejo, Çat Natjar Buvet, Coquet Arany, Ayomat Perdillet, Çale Fuster, Ayomat Xeda, Alí Gutmar, Joseph Montroy, Ballos Patra, Çat Lopo, Azmet Meller, Ayomat Jarnego, Çat Gualit, Aze Garbal, Yaye Querfe, Joseph Gomirri, Çat Jarnego, Azmet Gomirri, Governet Bocor, Ayomat Alamí, Alí Azero, Guceyt Galet, Ayomat Azero, Azmet Alamí, Alí Meclí, Faquí Gibot, Bagus Botinet Mandot, Joseph Pere, Abraïm Alamí, Ovaydal Jalancí, Amenaya Homat, Querfe Meclí, Alí Catherí, Ayahomat Comonda Badales, Ammanet Bedoria, Xarich Lopell, Alí Mamey, Homat Tercaboní, Çat Çala, Ayahomat Vihozeda, Ayomutat Palla, Edam Vayo, Ginenis Libarça, Xat Xens, Ayhomat Cassim, Ovaydal Vayo, moros tots de la dita vila e moreria de Carlet.


Çat Moquita, lo fill de Çat Mesquita, lo fill de Corrocet, Ayomat Candenet, lo pubil de Funeynet, Çat Alcadí, Ayomat Perelle, Mufeydo Rotalí Ayat, Joseph Moferig alamí, Porrí Çale, Ubequer Gada, Hazmet Chiclili, lo fill de Redovà, Alí Tagarí Ratal, Azmet Monferrig, Carchot, Cassim Bahar, lo fill del alfaquí metge, Joseph Chiclilí, Amman Alí, Rozal Roget, los pobills de Huseyt Xat, los pobils de Moquita, Abrahim Madaraní, Alí Zale, Azmet Granatí, Acén Mandaraní, Aya Nelli, Alí Jassi, Alí Pereló, Cilim Tagarí, alfaquí e metge, los pobills de Firem, Cilim Cadenet, Çat Moquita, Joseph Xat, Alí Ratal, Sitxén Palla, Azmet Oliulli, Cilim Carrocet, lo pobill de Alataseh, Ayomat Tasit, Cilim Perlim, Alfaquí Xullellí, Azén Ratal, Ayomat Chulellí, Ayet Canam, Azmet Sosapen, lo fill de Combir, Alí Moruy Jorau, Azmet Xat, Enayat Moquita, Alí Ratal, lo fill de Muhomat Tasit, Joseph Xat Azatdar, lo fill de Meclim, Alí Corrocet, Çat Pirni, Azmet Tagarí, moros del lloch de Benimòdol, tots vassalls del dit senyor don Galceran de Castellví, axí los de la vila de Carlet com los del lloch de Benimòdol, essent present lo dit ajust lo dit noble senyor don Galceran de Castellví, senyor de dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, tots unànimes e concordes axí lo sobredit senyor com tots los sobredits moros vassalls de aquell requeriren a mi, Joan Gosalbo, notari, de la dita vila de Algezira vehí, los llegís tots los capítols continents los drets y servituts que los dits moros acostumaven y eren obligats pagar al dit senyor de dita vila e baronia y a sos antipassats, tots los quals capítols per mi, dit notari, foren llegits verbo ad verbum ab alta e intel·ligible veu, los quals són del sèrie y tenor immediate següent:


Capítols concernents als moros.


[I]. Primerament, són poblats ab tot lo lloïsme y fadiga e ab residència personal, y paguen lo lloïsme la quarta part de el preu; són tenguts pagar lo dit lloïsme de tota transportació, exceptat la donació feta en temps de matrimoni; paguen e són tenguts pagar per cascun pati de casa o en nom de paga an de filar una lliura de lli, o dues de estopa.


[II]. Ítem, de tota la orta o regadiu són tenguts pagar lo quart dels esplets; tenen tots los arbres al quart, a onsevulla que se sien o de qualsevol natura que sien; poseheixen la montanya a la onzena part dels fruyts, ço és entès, tota natura de blats, com encara que plantassen arbres o vinyes, al quart se han de posehir, ço és, que han de pagar la quarta part.


[III]. Ítem, tro la jornada de huy no han acostumat pagar dret algú de colmenes ni de spart ne de bestiar, sinó del dit bestiar delme e premísia, del qual delme en pren lo senyor lo ters.


[IIII]. Ítem, lo dit senyor ha morabatí, terç delme, host e cavalcada e remçó de aquell, e tota jurisdicció civil e criminal e tot mer e mixt imperi, la qual jurisdicció ha en tots emplets, així en los estranys com en los seus, segons consta e apar ab un privilegi etc.


[V]. Ítem, en les vinyes és acostumat tenir tal pràtica, que con vé en lo mes de juliol, lo senyor hi tramet lo seu batle e alamí e dos bons hòmens cristians los quals van ab los jurats de qualsevulla dels llochs e alfarracen, ço és, Carlet e Benimòdol, que en Massalet son les vinyes acensides a rahó de dotse diners per fanecada, e quant an alfarraçat les vinyes que han de alfarraçar, que comunament se alfarracen en juliol, al Nadal avant, pagant per tantes arroves per quantes hauran alfarraçat los sobredits, per cascuna arrova sis diners, dels quals pren lo senyor quatre diners e mealla e lo delme pren un diner per les dues parts, e la primícia mealla, y que sia comprès les dues parts del delme e la primícia en lo sobredit alfarraçament, alfarraçant-se les dites vinyes al ters.


[VI]. Ítem, ve à càrrech del senyor pagar per lo jornal a cascú dels dits alfarraçadors un real e al delme e a la primícia sis diners per cascú per jornal.


[VII]. Ítem, de les figueres és acostumat tenir tal pràtica, que en lo mes de agost per semblant manera que van, alfarracen les vinyes e semblants persones van a alfarraçar les figueres de tota la senyoria, e per tantes arroves quantes y haurà alfarraçat, per cascuna arrova són tenguts pagar tretse diners al senyor, dels quals se’n atura lo senyor per son dret onze diners y mealla, e un diner lo delme, e mealla la primícia.


[VIII]. Ítem, les vinyes que los moros poseheixen en los cens, és acostumat que paguen dihuit arroves, una, de la qual repaguen cinch diners, dels quals lo senyor ne pren un diner y pugesa, y lo delme dos diners y mealla y la primícia un diner y pugesa.


 [VIIII]. Ítem, de les figueres dels cens se acostuma pagar a rahó de huit arroves, una, y pagar tretse diners per arrova, han lo senyor a sa part tres diners y pugesa, lo delme sis diners y mealla, la primícia tres diners y pugesa.


[X]. Ítem, és acostumat que tot moro té franca mija fanecada de alfals franch e de qualsevol altra herba por obs de ses bèsties y si·n tindrà més de alfals de la mija fanecada y si tindrà més de herba de la mija fanecada, ha-la partir ab lo senyor al quart. E lo damunt dit panís se ha de pagar a San Miquel ja corrent.


[XI]. Ítem, són tenguts pagar per cascuna heretat que poseheixen en la senyoria al senyor cascun any, huyt sous, nou diners, la mitat a Sant Juan e l’altra mitat a Nadal; e lo damunt dret és anomenat alfarda.


[XII]. Íttem, són tenguts pagar cascun any per cascuna heretat que poseheixen una barcella de panís y aquest dret és nomenat alcaydia.


[XIII]. Ítem, són tenguts de portar al senyor tot los blats de qualsevol natura que sien cinch llegües en torn de Carlet o qualsevol altres fruyts que es cullen dins lo terme de Carlet e de la sua senyoria, si·s vulla los haja menester per a la sua provisió, si·s vulla per a vendre, axí però entès y declarat que cascú és tengut de portar aquella part que per rahó de partició haurà donat al senyor, si·s vol sia per rahó de quart, si·s vol per rahó de onsè o per qualsevol altra partició. E si no portaran y llavors que lo senyor los menge o véna en Carlet, són tenguts a pagar tres sous per cafís, de port.


[XIIII]. Ítem, són tenguts de donar al senyor tants jornals com aquell haurà menester, axí ab les bèsties com sense bèsties, per a portar tota la sua roba o mobles de casa e la gent de aquella com muda sa casa, o en altra manera que vulla trametre roba o moble algú per qualsevol manera que li plàcia o per trametre lletres, cinch llègües en torn de Carlet.


[XV]. Ítem, són tenguts donar al senyor tanta llenya y carbó com haurà menester per a provisió de sa casa, axí tenint sa casa en Carlet com cinch llègües en torn, o una part de casa, ço és, que a vegades esdevé que tindrà una part de casa en Carlet e altra en altra part. A les quals cases són tenguts provehir de llenya y carbó, puix no sien de cinch llègües avant de Carlet, en qualsevol part.


[XVI]. Ítem, són tenguts de donar llenya bastant per a fer lo oli del senyor.


[XVII]. Ítem, són tenguts de portar totes e qualsevol coses e altres vitualles a la casa del senyor necessàries per a Carlet, de cinch llègües en torn; o de Carlet, cinch llegües en torn.


[XVIII]. Ítem, són tenguts anar cascú un jornal a llaurar ab son parell si·n tindrà, o ab la bèstia que haurà, ab lo senyor, cascun any, e los que no tindran bèstia an de anar axí mateix un jornal cascun any forros ab dit senyor; e lo senyor los deu donar de cada parell que anarà a llaurar dos diners, y el que anirà forro, sens bèstia, un diner.


[XVIIII]. Ítem, són tenguts de obrar

   debades, sens fer-los provisió alguna, en lo castell o casa de senyor y en tots los forns, molins, carniceries, almàceres, horts e qualsevulla altres regalies de senyor, en les sobredites regalies són tots agabellats com los cristians y en les matexes penes que són encorreguts los cristians, segons damunt és estat dit en los capítols concernents als dits cristians. Y són axí mateix tenguts de portar tota la fusta que lo senyor haurà necessària per a obrar en lo castell, casa, molins, forns, horts, almàceres, carniceries e altres regalies de senyor ab ses pròpries bèsties, a saber és, lo que ab bèstia se porà portar, com l’altra vinga a càrrech del senyor portar-la; y axí mateix són tenguts portar tots los altres pertrets per a dites obres y fer també les tandes de tallar y esporgar oms y fer cadafals y altres servituts acostumades, e açò debades.


[XX]. Ítem, són tenguts de cavar totes les vinyes del senyor debades, tantes vegades quantes al senyor li plaurà, y lo senyor los acostuma fer la provisió solament en lo dit cavar de les vinyes, ço és, un pa de mestall que casi sia una dinada, e un diner per a cada cavador per a carn cascun dia que cavaran les dites vinyes. E si lo senyor no voldrà donar pa, ha de donar un diner per persona dels que cavaran cascun dia en lloc de pa, y axí mateix són tenguts a xarmentar les dites vinyes.


[XXI]. Ítem, són tenguts los de Carlet ab Masalet donar cascun Nadal trenta-dos parells y mig de gallines y mija gallina, e açò per si e per les cases que·s deyen antigament d’en Pelegrí, y més dos arroves y mija de mèl y una carga de margallons. E los de Benimòdol per la matexa rahó donar onze parells de gallines al senyor cascun Nadal, entès un parell per les casses de Pelegrí, e una arrova de mèl e una càrrega de margallons.


[XXII]. Ítem, són tenguts dits moros donar al senyor tants cabrits com ell voldrà, a rahó de dihuit diners per cabrit.


[XXIII]. Ítem, són tenguts donar al senyor tantes gallines com ell voldrà, a rahó de dotse diners lo parell.


[XXIIII]. Ítem, són tenguts donar al senyor tantes polles com ell voldrà, a rahó de huit diners lo parell.


[XXV]. Ítem, axí mateix tants pollastres com lo senyor voldrà, a rahó de sis diners lo parell.


[XXVI]. Ítem, són tenguts donar tants ous com lo senyor voldrà, tres ous per un diner. Però deu ésser açò entès que no·n vulla per a fer-ne venderia ne altros excessos desonests, sinó per a bastant provisió de dit senyor o alguns pressents que acostuma de fer de les damunt dites coses, honestes e rahonables.


[XXVII]. Ítem, són tenguts guardar lo castell e casa de senyor e la vila en temps de necessitat del senyor y d·élls matexos.


[XXVIII]. Ítem, són tenguts los dits moros de tenir en conrreu los blats e fruyts del senyor de qualsevol natura que sien mentre aquells seran o tindran en son graner e casa, e axí mateix són obligats a les tandes de veremar y natejar lo gerram y bótes y trescolar.


[XXVIIII]. Ítem, qualsevol moro estant en dita senyoria que sia mestre fuster, obrer de vila, és tengut fer fahena ab lo senyor en totes obres que ell voldrà fer en lo castell o casa o altres regalies, pagant lo senyor dos sous per jornal.


 [XXX]. Ítem, quisvulla que sia espadador o acostuma de espadar en tota la senyoria, és tengut de espadar al senyor a rahó de quatre sous per arrova.


[XXXI]. Ítem, les mores que saben rastellar en tota la senyoria, són tengudes a rastellar lo lli del senyor a rahó de dos sous per arrova, e ha acostumat lo senyor donar-los almorsar e a mig jorn dinar, e no a sopar.


[XXXII]. Ítem, són tengudes dites mores filar una lliura de lli o dues de estopa per casa, y açò debades.


[XXXIII]. Ítem, qualsevol que sàpia o acostuma de texir en tota la senyoria, és tenguda por obs de dit senyor o de sa casa, texir, ço és lo lli per cascuna alna, per tants palms com y haurà de ample, per cascun palm, un diner.


[XXXIIII]. Ítem, la estopa, la que haurà de ample tres palms la alna, e la que haurà quatre palms, a tres diners la alna; axí se ha de seguir de ací avant seguint aquesta regla, e s·és acostumat que lo damunt orde de texir han de tenir les fadrines y no les casades.


[XXXV]. Ítem, qualsevol filaneres de seda de tota la senyoria és en costum que hajen de filar la seda del senyor, pagant-los emperò a aquelles un real de cada dia que filaran.


[XXXVI]. Ítem, són tenguts dits moros donar fadrines per a desembochar y escardasar, menar los torns e fer les altres coses per a ecollir la seda del senyor necessàries, tant com serà menester, e lo senyor ha de donar de almorsar e a mig jorn a dinar a aquelles.


[XXXVII]. Ítem, és acostumat pagar per lo texir los torcaboques escacats per casa del senyor, a rahó de tres diners per alna, e per les tovalles de sis pal<m>s de ample a rahó de nou diners per alna.


[XXXVIII]. Ítem, són tenguts dits moros pagar per tantes persones com hi haurà en tota la senyoria, axí hòmens com dones, e axí les creatures, hòmens com dones, un almut de panís a ras per cascun cap, lo qual dret se paga a Sent Miquel, e lo dit dret en vocable morisch à nom alfatara, y en cristianesch, cabesatge.


[XXXVIIII]. Ítem, són tenguts de pagar lo ters que costarà de portar les moles que seran menester per als molins del senyor, ha de pagar lo restant.




E com los sobredits capítols fossen

   llegits per mi, Joan Gosalbo, notari, als sobredits moros ajustats segons dit és en la dita mesquita de la dita vila de Carlet, com fos allí present lo noble senyor don Galceran de Castellví, senyor de dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, dix que era content per ell e per sos successors exhigir e cobrar les servituts e drets en dits capítols contenguts, si e segons ell y los antipassats senyors qui són estats de dita vila y baronia han acostumat exhigir y cobrar. E tots los sobredits moros, concordes e unànimes, respongueren que ells havien ben entès dits capítols concernents a ells y acceptaven ad aquells, si e segons era contengut en els dits capítols, y que eren contents pagar los drets e servituts a ells, dits moros, sguardants, segons estan mencionats en dits capítols, e prometeren pagar dits drets e servituts axí per ells com per tots sos descendents al dit noble senyor don Galceran de Castellví y a tots sos successors en dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol. Enaxí que tots dixeren que llohaven y acceptaven los dits capítols de la pimera línea fins a la darrera inclusive, e tots, axí lo dit noble senyor don Galceran de Castellví, cavaller, senyor de dita vila e baronia de Carlet e Benimòdol, com los moros vassalls de aquell e tots, requeriren a mi, dit notari Joan Gosalbo, de la vila de Algezira vehí, de present resident en dita vila de Carlet, que de dites coses ne rebés acte públich per haver-ne memòria en lo sdevenidor, lo qual per mi, dit notari, fonch rebut.


Actum en Carlet ut supra.


Testimonis foren presents a les dites coses los honorables en Bernat Hervàs, batle, e Miquel Reig, justícia, e Miquel Alapont, de Carlet, Azen Buqueydar, alcadí de València, e Çat Tintorei, alamí del lloch de la Taverna de la vall de Alfàndech.
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1528, novembre 24. Ressalany.


Joan de Montagut Ribelles, senyor de la baronia de l’Alcúdia i del lloc del Ressalany, pacta nous capítols de poblament amb els cristians nous del Ressalany.


Notari, Joan Lopes de Rocafull.




A. Arx. Mun. de l’Alcúdia de Carlet, pergamí sense catalogar. Trasllat datat el 24 d’agost de 1567, fet pel notari Joan Josep de Rocafull a partir del protocol original de dit notari Lopes de Rocafull.




Edicions:


a. Vallés Borrás, v., L’Alcudia y el Resalany, señorío de los Montagut, L’Alcúdia, Caixa Rural,1983, doc. núm. 3.


b. Febrer Romaguera, M. v., Les aljames mudèjars valencianes en el segle XV, València, Puv,2006, doc. núm. 140.


c. Cita: M. Gual, Las cartas pueblas..., doc. núm. 218.






TEXT




Sia cosa manifesta a tots los qui la present

   pública carta veuran, hoyran e legiran com entre lo molt

   noble senyor don Joan de Montagut Ribelles, senyor de la baronia de la vila de la Alcúdia e del loch de Resalany, habitador de la ciutat de València, ara de present resident en lo dit loch de Resalany, de una part, e Joan Barba, justícia del dit loch de Resalany en lo present any, en son nom propri e del dit offici, auctorizant Joan Bernui, Pere Cot, jurats en lo present any del dit loch, en sos noms propris e del dit offici, auctorizants Joan Cotrel, Nicholau Barba, Miquel Ocho, Miquel Adarret, Luys Baeça, Miquel Daries, Vicent Patet, Pere Causaris, Joan Machou, Miquel Lopo, Jaume Padanis, menor de dies, Joan Matroni, Pere Cotrel, Gaspar Xilli, Pere Rotayti, Pere Atech, Berthomeu Efla, Miquel Ocho, menor de dies, Jaume Ilel e Joan Fondel, tots christians novells, la major part dels vehins e habitadors del dit loch de Resalany representant tota la universitat del dit loch, així majors com menors, ajustats e convocats dins la sglésia del dit loch per en Luys Maymó, misatge, segons que aquest féu relació al notari davall scrit haver convocat tots los vehins e habitadors del dit loch per al present dia e hora fossen ajustats e congregats en la dita sglésia, loch acostumat per a ajustar-se e congregar-se per a tenir consell general per als fets y negocis de la dita universitat, tots concordes y ningú discrepant, hagut entre aquells primerament col·loqui, parlament e del·liberació, de la part altra, feren e fermaren los stabliments e capítols immediate següents:




[I]. E primerament fon stablit, pactat, concordat, stipulat entre lo dit noble senyor e la dita universitat que lo dit noble senyor los faça venda, així com lo present capítol la féu, a la dita universitat, de tota la part de senyor dels blats menuts, ço és, dacsa e panís, per temps de deu anys comptadors del primer dia del mes de giner primervinent en avant, per preu e a rahó, lo cafís de la dacsa, de vint-yquatre sous, e a rahó de trenta sous lo cafís del panís, pagadors cascuns anys en los terminis e terces que·s costumen pagar les rendes de senyor.


[II]. Ítem, és stat stablit, pactat e concordat entre lo dit noble senyor e la dita universitat que los dits vehins e vassalls del dit loch, cascú de aquells, sia tengut e obligat cascun any sembrar tres fanecades de dacsa y tres de panís y quatre fanecades de arròs; e lo qui no u farà sia obligat de pagar y respondre al dit senyor tot aquell dret que porria haver y cullir de la dita terra si fos sembrada, responent per la millor fanecada de tota la orta del dit loch. E ultra de açò sia encorregut e haja de donar e pagar per pena, per cascuna vegada que serà contrafet, sexanta sous moneda reals de València.


[III]. Ítem, és stat pactat e concordat entre lo dit noble senyor e la dita universitat que, tots los qui tindran terres en la marjal, sien tenguts e obligats de arrencar y guaretar aquella, a pena de sexanta sous de la dita moneda.


[IIII]. Ítem, és stat pactat e concordat entre lo dit noble senyor e la dita universitat que cascun vassall haja de donar cascun any, de huy avant perpetualment, als olivars, morerals y altres qualssevol plantats, tres relles, sots la dita pena de sexanta sous.


[V]. Ítem, és stat pactat, concordat e stablit entre lo dit noble senyor e la dita universitat que algun vassall o vehí del dit loch no puga tenir potros ni vaques algunes, sens que no tinga bèstia de cap major per a portar càrrega, ço és, rossí, macho o mula, sots la dita pena de sexanta sous.


[VI]. Ítem, és stat pactat e

   concordat entre lo dit noble senyor e la dita universitat que lo dit noble senyor los remeta e deixe, així com ab lo present capítol los deixà y remeté e féu gràcia, de totes les penes en les quals són encorreguts alguns vassalls e vehins del dit loch per haver contravengut a d’alguns manaments a d’aquells fets, e dels alfarrassaments contra aquell fets, ço és, fins a la present jornada; emperò, que de les penes y alfarrassaments en les quals de huy avant encorreran o seran encorreguts, lo dit noble senyor puga executar aquelles o remetre a son beneplàcit.




Los quals dits stabliments e coses en los sobredits capítols deduhides y specifficades, e cascuna de aquelles, lo dit noble senyor, de una, e la dita universitat de la part altra, loaren e approvaren de la primera línea fins a la última inclusive, e prometeren inseguir e observar. Per les quals coses així attendre y complir lo dit noble senyor obliga tots sos béns e drets mobles e immobles, privilegiats e no privilegiats, honsevulla que sien o seran; e los sobredits vehins e habitadors del dit loch obligaren los béns de la dita universitat e de cascú de aquells, mobles e immobles, privilegiats e no privilegiats, haguts e per haver hon que sien o seran.


Les quals coses foren fetes en lo dit loch de Resalany, a vint-y-quatre dies del mes de nohembre del any de la Nativitat de Nostre Senyor Déu mil cinchcents y vint-y-huyt.


Sen+yal del dit noble senyor don Joan de Montagut Ribelles, lo qual totes les dites coses loà, otorgà e affermà.


Sen++++++++++++++++++++++++++++yals dels dits Joan Barba, justícia sobredit, Joan Bernui e Pere Çot, jurats, Joan Cotrel, Nicholau Barba, Miquel Ocho, Miquel Adarret, Luys Baeça, Miquel Daries, Vicent Patet, Pere Causaris, Joan Machou, Miquel Lopo, Jaume Padanis, Joan Matroni, Pere Cotrel, Gaspar Xilli, Pere Rotayti, Pere Atech, Berthomeu Efla, Miquel Ocho, Jaume Ilel e Joan Fondel, los quals totes les dites coses loaren, atorgaren e affermaren.


Presents foren per testimonis a les dites coses los honorables en Ferrando Roiz de Montoya, scuder del dit noble senyor, Ferrando Montoya, mercader, e Luys Maymó, christià novell, commorants en lo dit loch de Resalany.


Sig+num mei, Joannis Josephi de Rocafull, auctoritate regia notarii publici Regni Valentiae, regentis libros artis notariae discreti Joannis Lopez de Rocafull, quondam notarii, qui predictum concordie et capitulationis instrumentum, a dicti notario protocollo sumpsi et abstraxi et in hanc publicam formam redigere manu aliena feci et propriis signo et manu subsignavi die vicesimo quarto augusti anni millesimi quingentesimi sexagesimi septimi.
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1538, octubre 22. Alfauir.


El monestir de Sant Jeroni de Cotalba atorga una carta pobla al lloc d’Alfauir, signada pel notari Joan Martines o Nunyes.


Document perdut, citat en un document posterior, aRv, Clergat, llibre 1024, acta del 16 de desembre de 1823. En dóna notícia J. E. Alonso López, Sant Jeroni de Cotalba: desintegració feudal i vida monàstica, ss. XVIII-xix, Gandia, ceic Alfons el Vell, 1988, p. 105.
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1540, gener 10. Sot de Xera.


Miquel Àngel de Montpalau, senyor de Xestalgar, atorga carta de poblament per a cristians en el seu lloc de Sot de Xera, a fur de València.


Notari, Bernat Cremades.


A. aRv, Manaments i Empares, any 1690, llibre 2, mà 17, ff. 29r-32v. Còpia simple d’aquest any.
 

Edicions:


Inèdita.


Cita: M. Gual, Las cartas pueblas..., doc. núm. 219.






TEXT




Conoceran todos quantos la pressente carta verán e leerán como yo, don Miguel Ángel de Monpalau, señor de la varonía de Gestalgar e de Sot de Chera, de mi cierta ciencia y de mi buen grado, con la pressente pública carta siempre valedera aquí o donde quiere que fuere, vendo, libro o casi libro a vosotros, Francés Viuescas, justícia de Sot, e a vós, Domingo de la Torre, jurado, y a vos Jayme Coraján, mayor, y a vós Luys Esteve, e a vós Grabiel Gleda, Joan Servera, Martín Montero, Joan Cavero, Domingo Vihuescas, Diego Brandís, Joan Rodrigo, Francés de Gil, todos vezinos, moradores del lugar de Sot de Gera, y a todos los que vernán a vezinar y a poblar en Sot de Chera, e a vosotros, pressentes e absentes, e los vuestros, todas las casas que cada uno de vosotros estays e habitays en el lugar de Sot de Chera, e sinco fanegadas e media en la güerta de Sot e seys fanegadas e media en la güerta de Chera, e las tierras de Ropet e de Pera e de Cubillas e las otras que son del quiñón de cada casa, con sus garroferas, árboles y plantas que agora son o serán por tiempo esdevenidor, vos fago venda cada una casa e tierras con las afrontaciones de las casas e tierras están enpatronadas en los patrones de casa con sus tierras.
 

[I]. Las quales dichas casas e tierras,

   árboles, garroferas vos vendo a vosotros, sobredichos, e a

   los que vendrán a cada uno por si, con todas las

   propriedades, derechos, pertinencias universas, singulares con

   todos los lugares, bozes, razones, acciones reales, personales,

   vos fago senyores a cada uno vezino e poblador de Sot de Chera,

   venda devida casa a cada uno de vosotros, sobredichos, y a los que

   vernán, vos fago la venda que haveys de pagar, que de la

   tierra de regadiu, ansí de la güerta de Sot como de

   Chera, haveys de pagar tres dineros por fanegada cada un

   año perpetualment. E las quales dichas casas, las que son y

   serán, cada una por si á pagar tres sueldos por casa e catorse margallones de presente perpetualmente en la fiesta de Navidad, e los tres sueldos 16       a Cabo de Año, que será la primera paga a Cabo de Anyo que comença el año mil quinientos y quarenta, en una paga sólidamente, e de ay adelante perpetualmente.




 [II]. Y aún, confessando dichas casas y tierras que vos vendo a vosotros y a los que vendrán a poblar, a fadiga e loismo, la qual venda de casas y tierras vos vendo por veinte dos libras y dies sueldos moneda reales de Valencia a cada una. Y aún, confesando dichas casas y tierras que vos vendo a cada uno de vosotros, y a los que vendrán, poseir aquellas a fadiga y loismo y a todo derecho de rediesmo, asín de la fruta como de las tierras y de todo lo que cogereys, consonante a pagar seguns aquí está constituido y ordenado y otorgado por mí, don Miguel Ángel de Monpalau, señor de Sot de Chera, e por mí e los esdevenidores, todo lo que haveys de pagar.


[III]. Y más, que sehays obligados a tener en conderecho l’asut e cequia e que molgays a dos almudes por caffís, e si caso fuere que por fortuna se deroyya cequia o açut y aurá menester manobra de argamaça, que yo la ponga y pagaré el maestro e vosotros los jornales.


[IIII]. Y más, queremos y nos obligamos nosotros y nuestros successores a pagar diesmo de la fruta al pie del árbol, de lo que venderá en dinero, y si el señor del árbol la levará de fuera, haya de pagar en fruta.


[V]. Más, de las vinyas que están en la güerta paguen rediesmo, las del secano paguen diesmo, de los legumes que cogerán, si pasen de barcella, paguen rediesmo. De ajos, cebollas no paguen sino segunt la sentencia del rey en Jaume; de las moreras paguen, de dies, una. Carnaje no paguen sino diesmo; asimesmo, en lana no paguen sino diesmo.


[VI]. Más, que si labrays en ninguna dehesa y llevan bestias cerreras, que puedan estar de día en la dehesan e de noche no las puedan tener. Y el día que labrarán, que las tengan cerca de do labran. Y qualquiere vecino terná vacas, bueyes o yeguas, las que labran no paguen, e las otras que paguen un sueldo por res, y esto se entiende la parte del forastero.


[VII]. Más, que seays obligados los vasallos pobladores de Sot ir a buscar la grana a despesa de vosotros por todo el término, y mojonar aquello toda hora que mando orsera. E que los vecinos puedan coger tres días antes que los forasteros.


[VIII]. Más, ayan de adobar los caminos de todo el término y tener aquellos en conderecho, aquellos que toda hora mando orsera.


[VIIII]. Más, haveys de pagar de todas las garrofas que cogereys en el término de Sot, quando las avreys acabado de plegar, antes de vender, pagueys al dotzeno una arrova. E si hazeys ceniza en el término, haveys de pagar seys dineros por carga, ansí mesmo del carbón.


Las quales dichas casas, heredades podays vender,

   alienar, como dicho es, a daquel o a daquellos que bien visto vos será o a quien quisiéredes, salvando toda vía aquellas personas que por fuero de Valencia es provedido vedado, guardando toda vía todo y con todo lo sobredicho, cada uno de vosotros sobredichos y a los pobladores que vendrán, agora o por tiempo esdevenidor, y a los vuestros, por donación propia, simple, irrevocable dicha tributos, todo aquello e qualsequiere cosa que la dicha vendida agora vale o en esdevenidor porá valer del precio antedicho, con las condiciones sobredichas prometo en buena fe fazer, haver y tener la dicha venda al fuero de Valencia, la qual dicha venda no quiero sea tenida ni obligada sino a todas las cosas de los censos e condiciones fechas e ordenadas, salvando todas las cosas sobredichas, e lo demás guardarnos de danyo e de agravio e de pleyto largamente y apacionada, de los qual nos plaze seays creído por vuestro simple juramento el qual agora por entonces vos deferimos, las quales dichas cosas no se puedan revocar en qualquiera manera ni de echo ni de fecho.


Las quales dichas cosas fueron fechas en el lugar de Sot de Chera por mí, Bernat Cremades, notario público del dicho lugar de Gestalgar y de Sot de Chera, a dies de henero año de la Natividad de nuestro Señor mil quinientos e quarenta.


Testimonios fueron a las dichas cosas en Jaume Sangis, prevere, e en Antoni Rubert, mercader, habitants en casa del dicho señor.




El pressente acto de población en las pressentes quatro foxas de papel escritas es stado sacado por mano agena ansí como está del protocolo o manual del discreto Bernat Cremades, notario público por toda la varonía del lugar de Gestalgar y del lugar de Sot de Chera, y lo ha escrito por mí Miguel Estevan, vezino del lugar del Villar de Benaduf, por authoridad real notario público por todas las tierras y señoríos de la serena y real magestad del emperador rey nuestro señor.
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1546, març 7. Ròtova.


Pere de Figuerola, cavaller de l’orde de Sant Jaume, senyor de Ròtova, atorga carta de poblament per a aquest lloc.


Notari, Jaume Joan Pellisser.




A. aRv, Protocols, núm. 1.770, notari Jaume Joan Pellisser, ff. 109v-114r. Una nota posterior indica que el 3 d’agost de 1658, el justícia civil de València ordenà fer-ne còpies segons consta a Manaments i Empares de l’esmentada data.




Edicions:


a. Soler, A., Ròtova: geografia, història, patrimoni, Ròtova, Ajuntament de Ròtova, 2007, pp. 322-324.




TEXT




Die vii marcii anno a Nativitate Domini M D XXXXVI.


Anno a Nativitate Domini millesimo quingentesimo quadragesimo sexto, die vero intitulato septimo mensis marciI.


Lo noble don Pedro de Figuerola, cavaller del orde

   y milícia de Santiago, habitador de la ciutat de València, senyor del loch de Ròtova, de una, e los honorables en Jaume Minyana, menor, justícia del dit loch, Joan Carinyena e Pere Minyana, jurats en lo any present del dit loch, Pere Candel, Pere Garcia, major, Joan Vidal, major, Pere Garcia, menor, Francés Vidal, Thomàs Carbó, Joan Vidal, Miquel Hieroni Lòpiz, Joan Faus, Jaume Minyana, major, Francés Climent e Hierònim Vidal, tots lauradors, vehins e habitadors del dit loch de Ròtova, ajustats e congregats en la casa del senyor per manament de aquell, confessant en lo present ajust ésser la major e sanior part del poble, vehins e habitadors del dit loch, e axí representants tot lo dit loch per los presents, absents e sdevenidors, de part altra. Haguts entre aquells molts e diversos col·loquis e parlaments, ajusts e parers en e sobre lo pagament dels fruyts y rendes a senyor pertanyents, e convocats a mi, Jaume Joan Pellicer, per auctoritat real y de València notari públich, e los testimonis dejús scrits, los dits noble don Pedro de Figuerola, senyor del dit loch, de una, e los dits justícia, jurats e vassalls e habitadors dessusdits, per si e per tots los absents e sdevenidors, de altra, tots unànimes e conformes, fan acte de població del dit loch de Ròtova en e per la forma següent:




[I]. E primerament, que del oli que colliran los dits vehins e habitadors del dit loch ne hajen de donar la mitat al senyor segons és acostumat.


[II]. Ítem, de la fulla de les moreres, de les garrofes e de tot gra de la horta e lli ne hajen de donar al senyor lo terç, segons és acostumat.


[III]. Ítem, que dels grans de secà ne hajen de donar al dit senyor lo quint, segons és acostumat.


[IIII]. Ítem, que tot fruyt de terra que novament se traurà o plantarà, lo primer any sien franchs e de allí avant paguen e partixquen en la forma sobredita, cascú en sa spècie.


V. Ítem, cascuna casa, per la palla que collirà, sia obligada a donar cascun any una sàrria de palla, de pes de quatre arroves, al senyor.


VI. Ítem, cascuna casa, per les pances y figues que collirà, ara·n cullga ara no·n culga, pague cascun any ii sous.


VII. Ítem, qualsevol que plantarà vinya per a vi en lo secà, sia obligat de plantar la tal vinya de oliveres o garroferes, e lo dit vi sia franch e los fruyts dels altres arbres paguen en la forma sobredita.


VIII. Ítem, cascú que fasa alfalç sia obligat pagar tres sous per cascuna fanecada de alfalç.


VIIII. Ítem, tota ortaliça e legum tendre per a menjar a lurs cases, sia franch, e lo que serà per a gra pague al terç a rahó de grans, salvo que lo que farà alls o sebes sia obligat donar un bras o respectivament de aquí avall.


X. Ítem, cascú que volrà

   sporgar o denejar algun arbre, axí de olivera com de garrofera, segons tindrà necessitat lo tal arbre, ans de tallar o tantost aprés de haver tallat o sporgat aquell sia obligat a notificar-ho e demanar licència al senyor o al balle. E si lo balle no volrà donar tal licència, que en tal cas lo justícia y jurat en cap del dit loch vajen a veure lo tal arbre, e haja de star lo balle, al que los dits justícia y jurats declararan confforme a la necessitat del tal arbre. E si no servaran dita forma, paguen per cascuna vegada cinch sous.


XI. Ítem, cascuna casa sia obligada donar cascun any al senyor dos càrregues de lenya, la huna grossa y l’altra menuda.


XII. Ítem, cascuna casa sia obligada donar cascun any mija gallina.


XIII. Ítem, que bestiar algú no puga entrar per terres de panificar.


XIIII. Ítem, qualsevol persona que tallarà o arrancarà arbre algú de soca, pague per pena Lx sous de dia, e de nit pague cent y vint sous, e pagar lo dan en doble.


XV. Ítem, qualsevol persona stranya del dit loch que tallarà rama alguna de qualsevol arbre o arbres algú, sia encorregut en les propdites penes.


XVI. Ítem, que lo senyor sia obligat de donar la fusta, la calç, algeps, canyes e teula e rajola que serà menester per les obres de les cases del dit loch, allà hon estarà lo tal pertret, \e que los vasalls sien obligats portar lo tal pertret/ a la casa de la obra a ses despeses. E més, lo senyor pague lo mestre e los vassalls sien obligats a pagar als manobres e lo demés.


XVII. Ítem, cascú puga traure del terme del dit loch deu càrregues de fem y no més.


XVIII. Ítem, cascú pague per cascuna casa y heretats tres sous, ab fadiga y luïsme, cascun any en la festa de Sant Joan.


XVIIII. Ítem, que cascun possehidor de dites casa y heretats hajen e sien tenguts e obligats de fer residència personal en dit loch.


XX. Ítem, que ningú puga vallejar ab sos vehins en los màrgens migers.




Prometent la una part a l’altra, e l’altra a l’altra, de fer e complir totes les damunt dites coses e sengles de aquelles, si e segons damunt se conté. E per ço, obligaren sos béns, ço és, lo dit senyor sos béns propris, e los dits vassalls, cascú per si, per sa part e porció, sos béns haguts e per haver. De totes les quals coses, tots los damunt dits senyor y vassalls instaren e requiriren a mi, dit Jaume Joan Pellicer, notari, los ne rebés carta pública per a haver-ne memòria en lo sdevenidor. La qual, per mi, dit notari, fonch rebuda en lo dit loch de Ròtova los dia e any dessusdits.


Testimonis foren presents a les dites coses los honorables en Miquel Sparsa, hostaler del dit loch, y Joan del Busto, scuder, habitador de València e ara atrobat en lo dit loch.
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1547, gener 12. Sant Mateu.


Fra Pere Galceran de Borja, mestre de l’orde

   de Montesa, confirma la carta pobla de Sant Mateu de 1237 així como diversos privilegis, franqueses i establiments atorgats a dita vila des del segle xiiI fins al XVi, tant pels monarques com pels ordes militars de Sant Joan de l’Hospital i de Montesa. A més, ratifica als seus veïns la concessió de tots els furs i privilegis atorgats al Regne de València, i concedeix al justícia de dita vila la competència de jutjar totes les causes i plets avaluats en menys de 100 sous.


Notari, Miquel Guerau.




A. aRv, Montesa, Ll. 896, c. 2358-59. Còpia legalitzada feta per fra Josep Ramires, arxiver general de l’orde de Montesa, a 3 de juliol de 1754, a partir del document original.




Edicions:
 

Inèdit.






TEXT




In Dei nomine, amen. Noverint universi quod

   nos frater don Petrus Galceran de Borgia, divina providentia humilis magister ordinis militiae beatae Mariae Montesiae et Sancti Georgii, Cisterciensis ordinis, attendentes fidem puram et legalitatem ac devotionem si<n>ceram quam vos, dilecti et fideles nostri justitia, jurati, probi homines et universitas villae nostrae Sancti Mathei erga nos et predecessores nostros, bonae memoriae, habuistis hactenus ac speramus imposterum vos habere; attendentes insuper qualiter inter alios fideles vassallos et subditos nostros et dictae militiae, vos et predecesores vestri predecesoribus nostris et nobis devote et fideliter servistis. Ideo, ad humilem suplicationem vestrum, cum hoc presenti publico instrumento perpetuo valituro et nunquam in aliquo revocaturo, per nos et succesores nostros, gratis et ex certa scientia, cum presenti publico instrumento ubique et perpetuo valituro et in aliquo non violando seu revocando, laudamus, aprobamus, ratificamus, confirmamus et de novo concedimus in omnibus et per omnia vobis, magnifico Joani Baptistae Comi, Antonio Bort et Joani Riba, juratis hoc anno dictae villae, et Augustino Mas, notario, sindico predictae villae pro ut de vestro sindicatu constat instrumento publico recepto per Joannem Figuerolo, notarium, sub die decimo quarto mensis junii proxime efluxi, nominibus vestris propriis et nomine aliorum proborum hominum tam dictae universitatis villae predictae Sancti Mathei et eius termini et eisdem etiam probis hominibus et universitati et omnibus in dicta villa et eius termini habitantibus et de cetero habitaturis imperpetuum, et vobis, nostro infrascripto, ut publicae personae stipulanti et recipienti et nomine et loco vestrum dictae universitatis et omnium aliorum quorum interest vel intererit aut interesse potest vel poterit quomodolibet in futurum, omnes foros Valentiae et totius regni, bonas consuetudines atque usus et privilegia aut franquitates universas et concesa et concesas generaliter civibus et habitatoribus Regni Valentiae in curiis generalibus celebratis civitati et Regno Valentiae per excellentissimos dominos reges Aragonum, memoriae recolendae, et per sacram cesaream et catholicam majestatem, nec non instrumentum seu instrumenta devotionum, concessionum, venditionum, stabilimentorum et confirmationum, et alias gratias privilegiorum et franquitatum, libertatum, immunitatum tam per venerabiles castellanos Empostae, ordinis Hospitalis Sancti Joannis Hierosolimitani, vel eorum locumtenentes, et per comendatorum seu comendatores castri Cervariae de Frontaria vel eorum locumtenentes dum ordo ipse Sancti Joannis Hierosolimitani villam predictam Sancti Mathei et alia loca baiuliae Cervariae ad manus suas tenebat, probis hominibus et universitati dictae villae Sancti Mathei indulta, datta et concessa, sive indultas et concessas, quam etiam per predecessores nostros et, signanter, instrumentum populationis dictae villae recepto per Petrum Bonelli sub die quinto decimo kalendas juliii anno Domini milessimo ducentessimo trigessimo septimo, et instrumentum justitiatus dictae villae, recepto per discretum Petrum Luppeti de Balanyano, not<a>rium, sexto idus maii anno Domini millessimo tercentessimo vigessimo primo, et instrumentum sagoniae, curritoriae recepto per discretum Guillermum Mercer, notarium, nonis aprilis anno Domini milessimo tercentessimo undecimo, et instrumentum fabricae sive del loceu, recepto per discretum Petrum Luppetti de Balanyano, sexto mensis marcii anno Domini milessimo tercentessimo vigessimo quarto, et instrumentum pensi et lezda recepto per discretum Berengarium Mercer, nottarium, tercio kalendas aprilis anno Domini milessimo tercentessimo quadragessimo quinto, et instrumentum piscateriae recepto per Petrum Texidor, notarium, die trigessima prima et ultima decembris anno a Nativitate Domini milessimo quadrigentessimo vigessimo primo, et instrumentum carniceriae recepto per Antonium Lopez, notarium, die secunda mensis novembris anno a Nativitate Domini milessimo quadrigentessimo duodecimo, et instrumentum clibanorum panis recepto per discretum Berengarium Roig die vigesima sexta junii anno a Nativitate Domini milessimo trecentessimo octuagessimo, et instrumentum erbatici de la Forest, recepto per discretum Antonium Lopez, notarium, die secunda mensis novembris anno a Nativitate Domini millessimo quadringentessimo duodecimo, et instrumentum stabilimenti molendini sive almaceram molendi olivas dictae villae recepto per discretum Antonium Borras, notarium, die [en blanc] mensis [en blanc] anno a Nativitate Domini milessimo quingentessimo quadragessimo.


Et etiam concedimus et donamus vobis, predictis

   juratis, sindico et probis hominibus predictae villae Sancti

   Mathei, quod de cetero causae littes sive questiones principales quae nascabuntur in dicta nostra villa Sancti Mathei usque ad sumam centum solidorum, non evocentur neque evocari possint aut valeat ut per nos et oficiales nostros in prima et principali instantia ad nostram curiam sive audientiam, quinimo volumus, donamus sive concedimus vobis, supradictis et dictae universitati, quatenus justitia dictae villae cognoscat et cognoscere habeat, possit et valeat de dictis causis usque ad dictam sumam centum solidorum. Ita et taliter, quod cognitio dictarum causarum usque ad dictam sumam et usque ad sententiam difinitivam inclusive pertineat et expectet dicto justitiae in dicta prima et principali instantia, et nos et oficiales nostri non possimus neque valeant ullomodo cognoscere de dictis causis, littibus et questionibus usque ad dictam sumam in dicta prima et principali instantia, sed demum dictae causae devolvantur ad nostram curiam et seu de illis nos et oficiales nostri possimus et valeant in causa appelationis ad nos seu oficiales nostros interpositae a sententiis per dictum justitiam promulgatis cognoscere. Rettinemus tamen quod de causis excedentibus dictam sumam centum solidorum, nos seu oficiales nostri possimus et valeant cognoscere per viam evocationis etiam in prima et principali causa, pro ut de jure possimus, et inhibere dito justitiae ne de dictis causis dictam sumam excedentibus cognoscat nec se intremittat a predictis. Accepimus et pro acceptis haberi volumus causas tam activas quam passivas viduarum, pupilorum et miserabilium personarum, ut de dictis causis etiam infra dictam sumam centum solidorum nos et oficiales nostri possimus et possint per viam evocationis, ad suplicationem dictarum viduarum, pupilorum et miserabilium personarum, cognoscere, etiam in prima et principali causa et inhibere dictam justitiam de dictis causis non se intromittat. Laudamus etiam, aprobamus, confirmamus et de novo concedimus in omnibus et per omnia a vobis, dictis juratis et sindico predictis et aliis probis hominibus prenominatae universitatis villae Sancti Mathei et omnibus in ea habitantibus et de cetero habitaturis, et vobis, notario infrascripto ut publicae personae stipulanti et recipienti nomine et loco dictae universitatis et omnium illorum quorum interest vel intererit, omnia privilegia, libertates, franquitates, immunitates et gratias ac concessiones tam per reverendum et religiosum virum dominum fratrem Arnaldum de Solerio, bonae memoriae militiae supradictae magistrum, quam per alios dominos, magistros et predecesores nostros dictae villae, cum instrumentis publicis vobis et predecessoribus vestris, hactenus indultas et indulta, concessa et concessas sive generaliter sive specialiter. Hanc autem laudationes, aprobationes, ratificationes, confirmationes et de novo concessiones nostras facimus per nos et successores nostros vobis, prelibatis juratis et sindico, nominibus quibus supra, pro ut melius dici, scribi, inteligi et nominari potest ad vestrum vestrorumque salvamentum, bonum etiam et sincerum intelectum, volentes et concedentes vobis et vestris dictis nominibus perpetuo quod predictis foris Regni Valentiae, populationibus, donationibus, confirmationibus, concambiis, privilegiis, venditionibus, stabilimentis, libertatibus, franquitatibus, usibus et consuetudinibus et concessionibus et aliis omnibus supradictis, utamini et uti perpetuo valeatis pacifice et quiete absque aliquo impedimento et contradictione nostri et successorum nostrorum et alterius cuiusvis personae, pro ut vobis et vestris predecessoribus datum extitit et concessum et usi fuerunt de predictis, ipsaque privilegia, libertates et franquitates et alia supradicta de quibus vobis superius confirmationem et novam concessionem facimus, valeant et robore et firmiter subsistant ac si ea omnia de verba ad verbum in presenti instrumento inserta ac nobis lecta et ostensa fuissent seu etiam declarata pro ut de presenti nobis fuerunt precalendata instrumenta lecta et ostensa. Promittentes vobis et vestris, dictis nominibus, perpetuo bona fide et sine aliquo malo ingenio ac fraude quod ad revocandum vel infringendum seu diminuendum predicta vel aliquod predictorum, nos nec religio nostra non veniemus neque venire ullo unquam tempore aliquem seu aliquos contravenire faciemus, consentiemus seu permittemus nec permittent palam vel occulte aliqua ratione, imo predicta omnia et singula per nos et successores nostros tenebimus firmiter perpetuo et observabimus ac teneri et observari inviolabiliter faciemus pro ut melius ac plenius superius expressantur. Mandantes nihilominus firmiter et expresse cum hoc presenti publico instrumento vicem epistolae continente, omnibus et singulis commendatoribus, fratribus et oficialibus militiae supradictae tam presentibus quam futuris, quod confirmationes, laudationes, aprobationes, ratificationes et novas concessiones nostras aliquem contravenire permittant aliquo jure, foro, causa, vel etiam ratione sub irae et indignationis nostrae incursu. Et ad maiorem roborem firmitatem omnium predictorum juramus ad dominum Deum et eius sancta Quatuor Evangelia, manibus nostris corporaliter tacta, contra predicta non venire nec aliquem venire vel facere vel permittere aliqua ratione sive causa, imo ea omnia et singula firma, rata et grata habebimus, tenebimus et observabimus. In cuius rei testimonium nos, magister prefatus, ad postulationem vestri, dictorum juratorum et sindico et aliorum proborum hominum, nominibus quibus supra universitatis sepe nominata villae Sancti Mathei, presentem cartam sigillo comuni nostrae religionis in pendenti jussimus communirI.


Quod est actum in palatio illustrissimi ac reverendissimi domini fratris don Petri Ludovici Galcerandi de Borja, magistri beatae Mariae Montesiae et Sancti Georgii, constructo extra ac juxta murae villae Sancti Mathei sub die duodecimo mensis januarii anno a Nativitate Domini milessimo quingentessimo quadragessimo septimo.


Sig+num nostri don Petri Ludovici Galcerandi de Borja, magistri beatae Mariae Montesiae et Sancti Georgii predicti, qui hoc laudamus, concedimus, firmamus et juramus.


Testes huius rei sunt magnifici Bernardinus de Costa, secretarius illustrissimi domini magistri, et Christophorus de Antillon, equiso seu cavallerizo dicti illustrissimi domini magistri, Sancti Mathei habitatores.


Sig+num mei, Michaelis Guerau, auctoritate regia ac illustrissimi et reverendissimi magistri beatae Mariae Montesiae et Sancti Georgii notarii publici, qui predictis interfui manuque aliena scribi feci et clausi loco, die, mense et anno prefixis.
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1552, octubre 14. [L’Alcúdia de Carlet].


Àngela Borja i de Ribelles, vídua de Joan Montagut Vilanova i de Ribelles, senyora de l’Alcúdia de Carlet i del lloc del Ressalany, pacta una extensa concòrdia amb els veïns de la vila de l’Alcúdia de Carlet, revisant la majoria de les rendes que havien de pagar a la senyoria i aclarint-ne d’altres.




A. adv, Fons Duquessa d’Almodòvar, Secció Propietats i drets, sig. E.2.6, caixa 1. Resum en castellà, amb lletra del segle xix, inclòs en un memorial titulat: «Resultancia de las escrituras de encartaciones y concordias de la villa de La Alcudia y sus dueños desde el año 1315 hasta el día».




Edicions:
 

Inèdita.




TEXT




En 14 de octubre del año 1552 doña Ángela Borja y de Ribelles, viuda y como a tal heredera de don Juan Montagut Villanova de Rivelles, señor de la villa de La Alcudia y lugar de Resalany, concordó con los síndicos de la villa de La Alcudia, hallándose estos con poderes bastantes, de que da fee el escribano, y están a la letra extendidos en el modo siguiente:


1. Que estubiesen obligados los vecinos de La Alcudia a dar jornales a su señor, satisfechos de sus trabajos.


2. Se obligó dicha doña Ángela a verificar y probar el pago de los que se suponía dever al pueblo.


3. Sobre los dos jornales de la jova que se daban

   por el pueblo, se pagarán en adelante 4 sueldos pora cada

   casa que tubieran un par de bestias; los que tubieren una, dos sueldos; las viudas con un par, 4 sueldos por casa; las viudas que no tendrán par y tubieren en su casa hombre o hijo de 15 años, paguen 2 sueldos, y las viudas pobres, nada.


4. Que siendo condenada doña Ángela de Borja a firmar quitamiento del censo de doña Beatriz, cuio pleyto le suscitó el síndico de dicha villa, lo executará.


5. En la pretensión de los hornos, fue convenido que sin obligar a los vecinos a que vayan a cierto horno a cozer sino dejándolo a su arvitrio, con tal que no vayan fuera de la villa a cozer, se corran librándose al mejor postor.


6. Que el diezmo del trigo se pagase en la hera, como hasta entonces.


7. Que la partición del diezmo del vino se entienda por capazos, según se acostumbraba en tiempo de don Pedro de Montagut, observándose lo mismo de las viñas de secano, de las quales unas se paguen a la 11ª y otras a la 15ª.


8. No se prohive el que tengan bueyes, con tal que se pene al que haga daño.


9. Que la imposición de penas se guarden los establecimientos, fueros y buenas costumbres loadas y aprobadas por dicho señor, sin que se pueda imponer maior pena.


10. No pueda executarse a los vecinos por no haver dado dos rexas a las tierras, por no haver podido o no haver sazón.


11. Que pueda el pueblo elegir escribano de ayuntamiento.


12. Que tenga libertad qualquiera vecino de tener tienda, fleca y taverna, con tal que la universidad no se meta en arrendarlas por sí, según concesión que monstró la villa.


13. Que la señora, como heredera de don Juan de Rivelles, pague las 200 libras que tomo a Miguel Vilavella e indemnize al pueblo.


14. En la pretensión de las 1.000 libras y 12.000 sueldos por otra parte, vistos los actos, no ay tal obligación.


15. En la deuda de Pedro Valentín, se obliga a pagar dicha señora todo aquello que le corresponde a la parte del señor.


16. Que el maior precio que se vendieron las prendas que se sacaron a los vecinos, se les rehaga el exceso.


17. Que los luismos se paguen conforme al precio de las ventas de casas y tierras.


18. Sea facultativo al vatle la propuesta en consejo, y al pueblo se le dé lugar para votarlo.


19. Que todas las penas y comisos los renuncia, con tal que paguen los luismos hasta entonces devidos.


20. Que por cada libra de carne cobre dicha señora un dinero.


21. Que por la hoja forastera y la de los huertos y corrales, no se pague derecho alguno.


22. Que los vasallos tengan libertad de vender hoja de fuera con tal de manifestarla dentro del día al vatle, señor o arrendador del diezmo, para el pago de su derecho.


 

23. Que sin perjuicio de sus derechos por muerte de doña Ángela, sean obligados a hacer el azeyte en la almácera de la señoría, pagando un real por cada pie de aceitunas, con tal que, llevándolas a la almazara, dentro de tres o quatro días se les despache, poniendo las prensas y demás correspondiente la señora; y si no, les sea facultativo el hazer el azeyte fuera de la villa.


24. Que manifestando al vatle la seda que se haga de la hoja del término para destinguirla del realengo, se paguen 8 dineros por libra de dinero; y de la que se haga de la hoja forastera, se haya de rebajar el precio que costó esta, y del restante se paguen dichos 8 dineros por libra de dinero, sin que pueda pedir otro derecho ni aver el 3º diezmo de dicha hoja.


25. Que las tierras que se encuentren francas en los libros antiguos, sean francas; y si huviere alguna dificultad se zanje por tres o quatro hombres ancianos del pueblo juntamente con el vatle.


26. Que tengan libertad los vecinos de vender cada uno lo que quiera para el mesón y pasajeros, con tal que no se arriende este abasto. Y que los particulares de dicha villa tengan facultad de amprivar, pasturar y hacer leña en todo el término, exeptuando la deesa de la señora y bobalar, pudiendo esta arrendar el hervaje como siempre lo podía hacer.


27. Que lo que se devía por derecho de seda, se pague la metad en el día de san Juan primer veniente y la otra metad en san Juan immediato.


28. Que sean executivos estos pactos bajo la pena de 1.000 ducados.
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1576, agost 30.Tortosa.


Fra Joan Izquierdo, bisbe de Tortosa, atorga carta de poblament per al lloc de Torreblanca amb la concessió del terme, les ruïnes de les cases que hi hagué anteriorment i les terres. De la donació exclou una sèrie de terres que havien estat donades anteriorment.


Notari, Miquel Martí, de Tortosa.




A. aRv, Manaments i Empares, any 1661, llibre 2, mà 14, ff. 1-10. Còpia d’aquest any en la cort del Justícia Civil de València, a partir d’un trasllat datat a Tortosa el 16 d’abril de 1661.




Edicions:


a. Maria, P. Ramon de, «Carta puebla de Torreblanca....», Boletín de la Sociedad Castellonense de


Cultura, xii (1931), pp. 83-88.


b. Cita: M. Gual, Las cartas pueblas..., doc. núm. 220.






TEXT




Die XXX mensis augusti anno a Nativitate Domini M DC lXXVI.


In Dei nomine. Noverint universi quod nos,

   frater Joannes Isquierdo, Dei et apostolicae sedis gratiae episcopus Dertusensis, agens haec de et cum consensu et concilio reverendi capituli nostrae ecclesiae Dertusensis, gratis et ex nostra scientia, cum hoc praesenti publico instrumento firmiter et perpetuo valituro et nunquam in aliquo revocaturo, per nos et successores nostros in mensa episcopali Dertusensis, damus, concedimus et tradimus locum de Torreblanca ad populandum vobis, honorabili Juanni Pitarch, Anthonio Pitarch, Juanni Pitarch, Grabrieli Pitarch, Juanni Cardona, Augustino Monço, Vincentio Ballester, Thomae Angles, Vincentio Pauls, Francisco Cardona, Anthonio Ballester de Berthomeu, Michaeli Pitarch, Juanni Salvador, Anthonio Ballester, Juanni Ballester de mosen Grabiel, Gabrieli Ballester, Juanni Salvador, Marimon d’en Francesch, Gabrieli Molner, Juanni Machi, Juanni Balaguer, Juanni Folch, Michaeli Ballester, Onoffrio Gil, presbitero, Guillermo Agramunt, presbitero, Gabrieli Marça, Petro Fabregat, maiori dierum, Petro Fabregat, minori, Juanni Buan, Babtista Çaragoça, Petro Linyerola, Gabrieli Ballester, botiguerio, Vincentio Ballester, Juanni Ballester, Michaeli Ciffre, Juanni Valls, Bartholomeo Cardona et universis17 aliis populatoribus praecentibus et futuris et quotquot populare18 voluerint, dictum locum et eius terminum, et successoribus vestris, licet absentibus vel ut praesentibus, et notario infrascripto tamquam publicae et autenticae personae haec a nobis loco vestris et omnium illorum quorum interest, [intererit vel interesse potest vel poterit quomodolibet]19 in futurum, legitime paciscenti, stipulanti et recipienti, et vestris et eorum successoribus, praesentibus et futuris, per secula cuncta, quem locum de Torreblanca habemus et possidemus intra Regnum Valentiae cum omnibus iuribus et pertinentiis suis infra inserendis.


[I]. Ita videlicet quod locum praedictum de Torreblanca et ratione eius terminum, dividatis et populetis,20 teneatis et possideatis inter partes et in tot populatores ad vestrae21 libitum voluntatis.


[II]. Damus autem vobis dictum locum de

   Torreblanca situm et possitum in planitiae de Albalato, cum omnibus terminis suis et pro ut confrontatur cum termino Alcalani de Chivert, ex una, et cum mare22 et cum termino de Les Coves, et cum termino de Albalat et cum termino de Vilanova, cum domibus et casalibus, parietibus dirutis et colapsis, cuius muris aduch non sunt collapsi.23


[III]. Damus autem ibidem vobis, praefatis

   populatoribus et successoribus vestris, foros, bonos usus et consuetudines civitatis et Regni Valentiae, quibus ceteri agricolae utuntur et in futurum dentur, quibus uti frui et potiri et experiri sine contradictione et impedimento nostro et successorum nostrorum et alicuius personae, libere valeatis. Et insuper, in dicto loco et eius termino possitis facere justicias, juratos, mustasafios, alios24 officiales, congregare concilia, eligere consiliarios juxta formam fororum Regni Valentiae; habeatisque omnem jurisdictionem civilem el criminalem, altam, baixam, merum et mixtum imperium et omnem exersitium ipsorum, cum omnibus incidentibus, dependentibus, emergentibus, annexis et connexis. Retinemus tamen penes nos et successores nostros fidelitatem recursus, appelationes, supplicationes, causarum evocationes, juxta foros et privilegia Regni, totamque supremam potestatem, dominium et dominationem.


[IIII]. Ittem, quod vos,25 dicti populatores et successores26 vestri ac omnes habitantes in dicto loco et eius termino, et qui in eo procurationem agriculturae, greges et bestiaria exercent et tractant, teneamini et teneantur, solvere, dare et paccare bene, fideliter et diligenter de omnibus fructibus, bonorum et pocessionum vestrarum, videlicet de frumento, ordeo et de omnibus granis, et de carnagio bestiarii, et de vino et oleo, et de omnibus et singulis de quibus consuetum est et solitum est solvi et dari decimam nobis et successoribus nostris in dicta mensa, et primitiam eclesiae parrochiali dictae villae et parrocho illius in tempore et forma in villa de Cabanes assuens, ex<c>eptis porcis, gallinis et pullis, equorum,27 vacarum et assinorum, de qui<bus> nolumus quod decimam persolvatis; et quod non teneamini ad cavalcatam et exercitum nisi pro defensione nostrae ecclesiae aut personarum eclesiasticorum et rerum eiusdem, pro defensione tenentiae de Mirabet, in quibus casibus teneamini nos juvare cum rebus et personis vestris; et sitis nobis et successoribus nostris boni ef fideles vasalli in omnibus et per omnia.


[V]. Et etiam, damus et concedimus vobis et successoribus vestris furnum vel furnos, fornatjes, jura et pertinentia <ad> eosdem, altejis et foguerales coquendi panem in dicto termino; macellum sive carniseria et totum ius ipsorum; flaqueries, scribanias, sayonias, ferrerias, tabernas vini et olei, et hostalerias sive hostals; et omnia et singula jura praedictis et proxime scriptis rebus vobis et vestris in hoc capitulo consessis et eorum singuli et eisdem pertinentibus et pertinere debentibus cum plenissima facultate, usus et exercitio, nullo nobis nec successoribus nostris retento. Retinemus tamen penes nos et nostram mensam episcopalem molendina<s> sive molins, tam molendi olivas quam blada, tam presentia quam futura, ita quod nullus predicta construere in dicta villa eius<que> termino posit, nisi a nobis vel successoribus nostris licentiam aut donationem obtinuerit.


[VI]. Concedimus etiam vobis stateras et mensuras ad mensurandum et ponderandum. 


[VII]. Ita tamen, quod de unoquoque furno solvere teneamini singulis annis et dare quadraginta solidos monetae regalium Valentiae in festo Nativitatis Domini nostri, et de macello duodecim solidos, etiam singulis annis in dicto festo. Et ita quod, dominium directum dictorum furnorum et macelli sit et remaneat penes nos cum laudimio et fatica et alio pleno jure emphiteotico, et cum omnibus clausulis et instrumento emphiteotici poni solitis. Sed volumus teneamini construere et edificare quilibet vestrum unam domum intra muros dicti loci, et in ea recidentiam facere intra sex annos a die praesenti computantur, quod si non feceritis possimus vos expellere et una vestra aliis dare et a vobis auferre libere ex propria autoritate, exeptis gallis sive francigenis sed hispanis.


 

[VIII]. Praedictum ita quod locum de Torreblanca, cum supradictis confrontationibus et terminis, cum introitibus et exitibus, egresibus et regresibus ac juribus et pertinentiis suis, et cum supradictis, muro non diruto,28 domibus dirutis et non dirutis, et reliquis muris, turribus, edificiis et parietibus, et cum ortis et ortalibus, terris incultis, campis hermis et non hermis, plantis, herbis, pastis, venationibus, cassis, planis, montibus, montaneis, nemoribus, silvis, covis, garrigiis, rupibus, lapidibus, calce, gipso, vari<i>s lignis, lignaminibus, sequi<i>s, aquis, puteis, rivis, pontibus, aquaeductibus, arboribus diversorum generum, fructiferis et non fructiferis ad usus proprios et ad alia vobis necessaria, itineribus, malladis et caminis, stagnis aquarum, piscariis.


[VIIII]. Damus etiam et concedimus quod possitis imponere in et super domibus, hereditatibus et rebus supradictis vobis concessis, et aliis omnibus in dicto termino sitis et existentibus et constitutis, peytas absque nostra licentia, sed solum conciliariter per vos impossitas teneantur et sint obligati omnes possesores dictorum domorum et hereditatum dicti termini; et quod possitis facere stabilimenta pro communi utilitate et bono regimine praedictae villae, ea tamen non obligent nec suum sortia<n>tur effectum nisi sint per nos confirmata. 


[X]. Damus autem et concedimus vobis almargalae terram almargalem dicti loci dividendam cuilibet vestrum et stabiliendum29 singulariter ad arbitrium juratorum vel concili dictae universitatis, et in casu discordiae dictorum juratorum, ad arbitrium nostrum; ita quod, teneamini facere rivos, cequias et palafangas ad dictam terram in margali sicandam;30 et quod teneamini etiam ad solucionem decimarum et primitiarum31 fructum quos in dicta margali colligetis pro ut supradictum est.


[XI]. Remittimus tamen vobis de gratia speciali,

   decimam et primisiam ex fructibus colligendis in dicta margali

   solvendas32 per tempus viginti annorum computandorum a die presenti, ita quod, durante dicto tempore viginti annorum, non teneamini solvere ex fructibus quos in dicta margali colligetis33 decimam et primisiam; de aliis vero extra dictam margalem colligendis, teneamini integros34 solvere decimam et primisiam, pro ut supradictum est et, elapsis dictis viginti35 annis, teneamini solvere de omnibus fructibus ex quibus omnibus supradictis possitis uti libere et absolute, sine aliquo servitio et contradictione nostra et nostrorum successorum et alicuius personae, et similiter cum illis iuribus quibus uti poteritis ad dandum, possidendum, vendendum, alienandum et permutandum, et inde vestras vestrorumque voluntates omnimodas facere, inde cui ac quibus volueritis, pro ut melius, plenius, sanius et utilius dici, scribi et intelligi potest ad vestri et vestrorumque comodum et salvamentum, ac bonum etiam et sanum intellectum, ex<c>eptis clericis, militibus et locis sanctis qui de foro Valentiae non existunt nisi juxta seriem fori novi super hoc editi ad vitam suam adquirirent vel habuerunt.36 Nolumus autem per huiusmodi concessionem aut donationem vobis factam de terris et aliis dicti termini de Torreblanca praejuditium aliquod fieri illis terratinentibus quia ad praesens, justo titulo, terras cultas tamen possident in dicto termino, quas vobis non concedimus, sed a<d> dicta<m> concessione<m> exprese excepimus; non intendimus tamen remitere dictis terratinentibus obligationem recidentiam faciendi in dicto loco de Torreblanca, sed quod teneantur recidentiam facere sic et pro ut in prima populatione dicti opidi seu loci continetur. Similiter etiam volumus quod nullum praejuditium fiat per huiusmodi populationem aut concessionem ad populandum, magnifico Jacobo Ebri, villae de Les Coves habitatore, in stabilimento seu stabilimentis, concessione seu concessionibus eidem facto et firmato seu factis et firmatis per reverendissimum Martinum Corduba, praedecessorem nostrum, de certis terris in dicto termino sitis, pro ut in instrumento stabilimenti seu stabilimentorum seu concessionum continetur, ad quod habetur relatio, salvando eidem omnia jura ratione dicti stabilimenti seu stabilimentorum aut concessionum eidem competentiae, quae integra et illesa eidem volumus remanere. Cum hoc tamen, quod teneatur ad omnia onera ad quae vos tene<a>mini et incole dicti loci de Torreblanca tenentur et tenebuntur, ultra ea quae in dicto stabilimento seu stabilimentis aut concessionibus eidem iniungimus.37 Ulterius autem promitimus vobis, dictis nominibus, et populatoribus et vestris et eorum successoribus, per nos et successores nostros, notario tamen ut publicae et personae stipulanti percipienti salvare, deffendere et facere, habere, tenere ac pasiffice et quiete possidere et in sana pace et perpetuo omnia et singula supra contenta, et es<s>e vobis et successoribus vestris legitime deffençores et actores contra omnes personas conquerentes vel aliquid perturbantes vim vel querimoniam, de jure vel de facto, in praemissis inferentes et hanc donationem vobis et vestris facientes cum pactis, conventionibus et conditionibus supradictis, eam servari per nos et successores nostros in dicta mensa episcopali facimus vobis et successoribus vestris, et tenere omnia supradicta, pro ut superius fuit adnotatum. Viceversa, nos, supradicti Juannes Pitarch, Anthonius Pitarch, Joannes Pitarch, Gabriel Pitarch, Juannes Cardona, Augustinus Monço, Vincentius Ballester, Thomas Angles, Vincentius Pauls, Franciscus Cardona, Anthonius Ballester d’en Berthomeu, Michael Pitarch, Juannes Salvador, Anthonius Salvador, Anthonius Ballester, Juannes Ballester de mosen Gabriel, nomine meo proprio et procuratoris vestri Onofri Gil, Gabrielis Ballester, agricolae, et Gabrielis Ballester, botigerii villae Cervariae, pro ut de mea procuratione constat ut a ser<t>o instrumento recepto per discretum E. Marça, notarium villae de Calig sub die [en blanc] mensis [en blanc] presentis anni, Juannes Salvador, Marimon d’en Francesch, Gabriel Molner, Juannes Machi, Juannes Balaguer, Juannes Folch, Michael Ballester, Guillermus Agramunt, presbiter, Gabriel Marça, Petrus Fabregat, maior dierum, Juannes Buan, Baptista Çaragoça, Petrus Linyerola, Vincentius Ballester, Juannes Ballester, Michael Ciffre, Juannes Valls, Bartholomeus Cardona, presentes populatores supradicti promittimus quod nunquam alium dominum recognoscemus nec eligemus nec patronum aliquem habebimus in dicto loco nisi vos, dictum illustrissimum et reverendissimum dominum fratrem Juannem Izquierdo, episcopum Dertusensis, et successores vestros in dicto episcopatu, et cum multiplici gratiarum actione sub pactis, conditionibus et retentionibus supradictis; promittimus in bona fide per nos et nostros tenere et complere, custodire et conservare, et fidelitatem quamtam vobis astringimus non violare, et esse semper bonos, legales, fideles vasallos; nec non tenere, servare et adimplere omnia predicta et singula per vos superius retenta et salvata; et que per nos sunt tenenda et observanda, firmiter complere et observare sub bonorum dictae universitatis dicti loci de Torreblanca obligatio et hipoteca. Juramus etiam insuper ad dominum Deum et eius sancta Quatuor Evangelia, et homagia prestamus in posse et manu reverendi domini Gasparis Punter, decretorrun doctoris, officialis et vicarii generalis vestri, ac procuratoris ad predicta legitime constituti, fidelitatem supradictam, et acceptantes et recipientes hanc populationem et donationem. Promittimus omnia et singula observare ad vestram et vestrorum voluntatem, sine omni fraude et machinatione, sed pro ut melius et utilius intelligi et excogitari potest, et nos, omnes populatores, personas et omnia et singula bona nostra et cuilibet nostrum, ubique habita et habenda obligamus.


Actum est hoc in civitate Dertusae, die trigesimo mensis augusti anno a Nativitate


Domini millesimo quingentesimo septuagesimo sexto.


Sig+num nostrum fratris Juannis Izquierdo, episcopi Dertusensis predicti, haec concedimus et firmamus.


Sig+++++++++++++++++++++++++++na nostrorum Juannis Pitarch, Antonii Pitarch, Juannis Pitarch, Gabrielis Pitarch, Juannis Cardona, Augustini Monço, Vincentii38 Ballester, Thomae Angles, Vincentii Pauls, Francisci Cardona, Anthonii Ballester de Berthomeu, Michaelis Pitarch, Joannis Salvador, Anthonii Salvador, Anthonii Ballester, Juannis Ballester de mosen Gabriel, dictis nominibus, Juannis Salvador, Marimon d’en Francesch, Gabrielis Molner, Juannis Machi, Joannis Balaguer, Joannis Folch, Michaelis Ballester, Guillermi Agramunt, presbiteri, Gabrielis Marça, Petri Fabregat, maioris, Petri Fabregat, minoris, Joannis Buan, Baptistae Çaragoça, Petri Linyerola, Vincentii Ballester, Joannis Ballester, Michaelis Ciffre, Juannis Valls, Bartholomei Cardona, populatorum predictorum, qui haec acceptamus, laudamus, concedimus, firmamos et juramus.


Testes huius rei sunt quo39 ad firmam dicti reverendissimi domini fratris Joannis Izquierdo, episcopi Dertusensis, qui dicto die firmavit in civitate Dertusae, venerabilis Augustinus Coll, clericus, et honorabilis Joannes Marça, eoque dicti reverendissimi domini episcopi familiares.


Et quo ad firmam omnium supradictorum populatorum demptis Juanne Ballester et venerabile Guillermo Agramunt, presbitero,40 qui supradicti die Dominico, secundo mens<is> septembris dicti anni, firmarunt et jurarunt ab sacramento et homagia prestarunt in eclesia opidi de Torreblanca, diosecis et mensae episcopalis, ubi pro predictis se congregaverant, in posse et manu reverendi domini Gasparis Punter, officialis et vicarii generalis ac procuratoris dicti reverendissimi domini episcopi, sunt reverendus Franciscus Molner, presbiter, rector de Paniscola, Michael Forner, presbiter, rector eclesiae de Calig, diosecis Dertusensis, et magnificus Philipus Ebri, civis, villae de Les Coves habitator.


 

Sig+num mei, Joannis Baptistae Oriol, civis honorati Dertusae, apostolica, regia atque ipsius civitatis Dertuse autem totique notarii publici, regentis notas et scripturas Michaelis Marti, quondam notarii publici41 Dertusae, qui huiusmodi instrumentum inter scripturas predictas sub dictis chalendariis inventum,42 repertum, firmatum et notatum, in hanc publicam formam redigens, scribi feci et clausi vigori consuetudinis scriptae dictae civitatis, cum suprapositis in linea quarta ubi supra ponitur Marimon d’en Francesch, et in decima quinta, potestatem, et cum raso et emendato in quarta ubi emendatur Anthonio Salvador.
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